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Evidenční číslo Objednatele             Evidenční číslo Zhotovitele 

O/24/277                              2023-104_LOA 005112 

 

 SMLOUVA O DÍLO 
Spalovací turbína SGT-1000 – realizace prací, dodávek a služeb vč. provedení 

generální opravy 

 
Teplárny Brno, a.s. 
se sídlem Okružní 828/25, 638 00 Brno  

zastoupený: Ing. Petrem Fajmonem, MBA, generálním ředitelem  

IČO: 46347534 

DIČ: CZ46347534 

ID datové schránky: d7wgmq5 

Bankovní spojení: Komerční banka, a.s. 

číslo účtu:    32606621/0100 

zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně sp. zn. B 786 
 

Kontaktní osoby: 

ve věcech obchodních: xxx 

ve věcech technických: xxx 

na straně jedné jako „Objednatel“ 
 

a 
 

Siemens Energy, s.r.o. 
se sídlem: Olomoucká 3419/7, 618 00 Brno 

IČO:      08496943               

DIČ:                    CZ08496943   

ID datové schránky: njhc6hp 

bankovní spojení:   UniCreditBank, a.s.  

číslo účtu:  IBAN CZ 32 2700 0000 013 8771 4781(EUR) 

zastoupen:  xxx 

zapsaný v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Brně  sp. zn.  117159 

 
  

na straně druhé jako „Zhotovitel“ nebo „Siemens Energy“  

 

uzavřeli dle § 2586 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších 

předpisů (dále jen „občanský zákoník“), smlouvu o dílo tohoto znění: 

 

PREAMBULE 
 

Tato smlouva byla uzavřena na základě výsledků zadávacího řízení podle zákona č. 134/2016 Sb., 
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o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o zadávání veřejných 

zakázek“) na veřejnou zakázku, zveřejněnou ve Věstníku veřejných zakázek pod ev. č. Z2023-030511 pod 

názvem „Spalovací turbína SGT-1000 – realizace prací, dodávek a služeb vč. provedení generální 

opravy“ (dále jen „zadávací řízení“), v němž Zhotovitel předložil nejvýhodnější nabídku zpracovanou 

podle zadávací dokumentace Objednatele (dále jen „ZADÁVACÍ DOKUMENTACE“). Obě smluvní 

strany se zavazují plnit podmínky obsažené v následujících ustanoveních této smlouvy. V případě 

nejasnosti výkladu ustanovení této smlouvy se podpůrně přihlédne k ZADÁVACÍ DOKUMENTACI a 

jednáním, které smluvní strany vedly před uzavřením této smlouvy. Každá ze Smluvních stran bere na 

vědomí, že při uzavírání smlouvy se nespoléhá na žádné prohlášení, ujištění nebo záruku (ať už učiněné 

neúmyslně nebo z nedbalosti), které nejsou uvedeny ve smlouvě, a nemá v souvislosti s nimi žádné 

právní nároky. 

 

 

DEFINICE, OBECNÉ ODKAZY 

 

a) Definice 

 

i. „eskalovaná cena": je čistá cena upravená v souladu s eskalačním vzorcem, který je podrobně 

specifikován v čl. III. odst. 3. smlouvy.  

ii. „výše úroku z prodlení": v případě prodlení s jakoukoli platbou dle této smlouvy je dlužník 

povinen věřiteli zaplatit úrok z prodlení uvedený v čl. IV odst. 9.  

iii. "EOH“: ekvivalentní provozní hodiny, přičemž jejich výpočet je specifikován v příloze č. 19 této 

smlouvy;  

iv. „eskalační vzorec": vzorec uvedený v čl. III odst. 3, podle kterého se upravuje původní cena za 

období od základního data do data příslušné faktury. Jakákoli změna eskalačního vzorce musí 

vždy být schválena Objednatelem, jinak nezakládá právo Zhotovitele fakturovat ve změněné 

výši. 

v. „Právní předpisy": jakýkoliv účinný obecně závazný právní předpis, který je součástí právního 

řádu České republiky, včetně právně závazných norem ČSN či evropských norem; příslušné 

závazné pokyny, metodiky a jiné předpisy, kterými jsou Zhotovitel a/nebo Objednatel vázáni 

za předpokladu, že jsou veřejně dostupné nebo, že jejich existence byla oznámena a obsah byl 

zpřístupněn druhé smluvní straně 

vi. „generální oprava/inspekce": zahrnuje dodávky a práce specifikované v příloze č. 18. 

vii. „příkaz ke změně": jak je podrobně uvedeno v čl. I odst. 9.4 a čl. II. odst. 2.1 a odst. 2.2, v čl. IX. 

odst. 3., v čl. XVI. odst. 2.1 a odst. 4. 

viii. „náhradní díly": jak je definováno v čl. I odst. 2, dále v Přílohách 1 až 8 a v Přílohách 13 až 16 

a v Příloze 20 k této smlouvy.  

ix. „malá inspekce ": zahrnuje dodávky a práce specifikované v příloze č. 18.   

x. „smluvní rok“ znamená období 12 měsíců, které počíná běžet měsícem, ve kterém tato smlouva 

nabyla účinnosti. 

xi. „výrobce originálního vybavení" nebo "OEM": Siemens Energy jako výrobce plynové turbíny.  
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xii. „právo duševního vlastnictví": jakékoli autorské právo, patent, registrovaný vzor, právo na 

průmyslový vzor, ochrannou známku, obchodní firma, obchodní tajemství nebo jakékoli jiné 

právo duševního vlastnictví. 

xiii. „vyšší moc": jak je definována v čl. XIV.   

xiv. „teplé zkoušky“: jak je definováno v příloze č. 18 této smlouvy.     

xv. „zkušební provoz“: jak je definován v čl. I. odst. 7 této smlouvy.   

xvi. „neočekávané zjištění“ jak je definováno v čl. XIV. odst. 5 této smlouvy. 

 

b) Závaznost a pořadí dokumentů  

V případě jakéhokoli rozporu mezi touto smlouvou a jejími přílohami mají přednost ujednání této 

smlouvy.  

 

Článek I. Předmět smlouvy 
 

1. Předmětem této smlouvy je zhotovení díla „Spalovací turbína SGT-1000 – realizace prací, dodávek 

a služeb vč. provedení generální opravy“.  

 

1.1. Zhotovitel v rámci díla poskytne  Objednateli provedení prací, dodávek a služeb vč. zajištění 

odborného personálu a dodání speciálního nářadí podle této smlouvy (dále jen „dodávky, práce 

a služby“), konkrétně provedení malých inspekcí předběžně v letech 2026, 2028, 2031 i 

provedení inspekční a diagnostické prohlídky převodovky vč. natáčecího zařízení (dále jen 

„inspekce převodovky") a kontrolu a seřízení palivových ventilů  předběžně v roce 2028 a  

provedení generální opravy při dosažení přibližně 133 000 EOH předběžně v roce 2029, vč. 

prací, dodávek a služeb s tím spojených, jak je dohodnuto v této smlouvě a souvisejících 

přílohách. 

 

1.2. Objednatel provozuje spalovací turbínu SGT-1000 (V64.3A), 70MWe, která byla uvedena do 

provozu v roce 1998. Turbína je součástí paroplynového bloku 95 MWe. Zařízení je umístěno 

na velkém výrobním zdroji Červený mlýn, Cimburkova 2, 612 00 Brno. Ke dni uzavření 

smlouvy má turbína odpracováno přibližně 110 605 EOH.  

 

1.3. Specifikace stávajícího zařízení Objednatele: 

Spalovací turbína typového označení SGT-1000 (V64.3A), výrobce Siemens, výrobní číslo 

800365 (dále též jen „GT“) 

parametry:  jmenovitý výkon při spalování zemního plynu  69,7 MW, 

otáčky turbíny      5413 min-1 

Kompresor: 

počet stupňů     17 

průtok vzduchu    188,5 kg/s 

kompresní poměr    16,7 

Turbína: 

počet stupňů     4 

průtok spalin     192 kg/s 

výstupní teplota spalin    cca 571 °C 
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teplota okolního vzduchu   4 °C 

barometrický tlak    986,8 hPa 

účinnost     36,2 % 

 

2. Dodávky náhradních dílů pro SGT-1000: 

Zhotovitel poskytne Objednateli náhradní díly pro 

a) běžnou denní údržbu vč. dostupnosti dílů v konsignačním skladu, jak je definováno v Příloze č. 

8,  

b) malé inspekce v předběžně určených letech 2026, 2028, 2031 jak je definováno v Příloze č. 16,  

c) generální opravu (předběžně v roce 2029), jak je definováno v Přílohách č. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 13,   

d) inspekci převodovky a ventilu, jak je definováno v Příloze 15. 

 

2.1. Design použitých náhradních dílů je navržen v souladu s platnými a aktuálními standardy 

originálního výrobce turbíny SGT-1000 s garantovanou životností lopatek minimálně 33.000 

EOH. Originalita náhradních dílů bude vyznačena identifikační značkou příslušného výrobce 

na příslušném dílu (pokud je to technicky možné) a v dokumentaci k příslušnému dílu. 

Náhradní díly budou nepoužité, nové, a musí být způsobilé být součástí či příslušenstvím 

turbíny SGT-1000 tak, aby byl zajištěn její řádný provoz.  

 

2.2. Díly demontované Zhotovitelem zůstanou po jejich demontáži ve vlastnictví Objednatele a 

Zhotovitel připraví seznam náhradních dílů za účelem jejich sešrotování, které zajistí na své 

náklady Objednatel. Náhradní díly vymontované z rotoru, které není možné po jejich 

vymontování dále použít, budou sešrotovány na náklady Zhotovitele. Zhotovitel připraví a 

předá Objednateli protokol o sešrotování obsahující seznam náhradních dílů dle předchozí 

věty. Pro provedení servisu, malých inspekcí, inspekce převodovky, kontroly a seřízení 

palivových ventilů, a generální opravy bude nezbytné zajistit dodávky náhradních dílů 

v rozsahu Příloh č. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 13 a 15 této smlouvy. Náhradní díly musí být k dispozici na 

adrese Objednatele v dostatečném předstihu před zahájením příslušné části servisu / generální 

opravy, a to nejméně 30 dnů před zahájením příslušné části servisu / generální opravy. 

V případě montáže realizované v Berlíně (Německo) musí být náhradní díly k dispozici 

v uvedeném městě s předstihem nejméně 30 dnů před zahájením příslušné části servisu / 

generální opravy.  

 

2.3. Díly v konsignačním skladu Objednatele (dle seznamu komponentů) jsou určeny pro 

každodenní údržbu a pro opravy, při kterých nemusí být prováděna žádná velká demontáž 

zařízení. Seznam dílů v konsignačním skladu Objednatele je uveden v Příloze č. 8 této smlouvy. 

 

3. Provedení malých inspekcí a generální opravy (dále jen „GO“) pro SGT-1000: 

Zhotovitel zajistí pro Objednatele provedení 

1) malých inspekcí předběžně v letech 2026, 2028, 2031 

2) generální opravy při dosažení přibližně 133.000 EOH (předběžně v roce 2029) 

3) inspekce převodovky a kontroly a seřízení palivových ventilů v rámci malé inspekce v roce 

2028  

 

Výčet servisních činností je uveden v Příloze č. 9 této smlouvy. 
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3.1 Součástí plnění a plně uhrazeno v rámci smluvní ceny je: 

 Zajištění speciálního nářadí, včetně spotřebního materiálu pro malé inspekce a generální 

opravu.  

 Podpůrné služby a dodávky při provádění inspekcí a generální opravy. Jedná se o pojištění 

v souladu s čl. VII. odst. 16., delegaci zahraničních pracovníků a speciální čištění dílů na 

místě plnění, zařízení staveniště. 

 Další práce a služby. Jedná se o dynamické vyvážení rotoru spalovací turbíny v místě 

plnění nebo v dílnách Zhotovitele. 

 Dálkový monitoring provozu spalovací turbíny včetně pomocných systémů 

s vyhodnocováním provozních parametrů, řešení mimořádných provozních stavů a 

návrhem nápravných opatření v souladu s Přílohou 17 Vzdálený monitoring (Digitální 

služby). Inženýrská podpora, tísňová linka, projektové řízení v průběhu trvání této 

smlouvy. Objednatel má právo na přímý on-line přístup ke všem výstupům ze vzdáleného 

monitoringu, přičemž na výzvu Objednatele je Zhotovitel povinen takové měsíčně 

aktualizované výstupy předat či zpřístupnit, a to vždy nejpozději do 2 pracovních dnů ode 

dne obdržení takové žádosti.  

 

3.2 Zhotovitel předloží Objednateli nejpozději 30 dnů před zahájením prací na provedení každé 

malé inspekce a GO rozsah činností pro jednotlivé malé inspekce a GO, který bude v souladu s 

údržbovým manuálem výrobce turbíny. 

 

3.3 Zhotovitel je povinen při provádění malé inspekce a GO zajistit a provést veškeré práce a služby 

potřebné k provedení a dokončení každé inspekce a GO vyjma neočekávaných zjištění, k jejichž 

provedení musí Objednatel na základě upozornění Zhotovitele vydat příkaz ke změně. 

V případě GO budou použité náhradní díly umožňující provozní periodu minimálně 33 tisíc 

ekvivalentních provozních hodin do další generální opravy. Prodloužení provozní periody je 

možné dosáhnout pouze za předpokladu provozování a servisování díla v souladu s 

doporučením Zhotovitele dle revizních nálezů a předpisem o provozu a údržbě, včetně 

případných aktualizací a/nebo změn, vydaných výrobcem zařízení a předaných Objednateli při 

dodání a následném servisu turbíny (zejména provádění pravidelných inspekcí). Tento 

dokument je označen: „Produkttechnische Dokumentation Brünn 800365“/“Technical Manual 

Brno 800365“.  

 

3.4 Podrobný popis činností na GO je specifikován v Příloze 18 – Detailní rozsah prací a rozdělení 

zodpovědností. 

 

3.5 Veškeré práce a služby budou provedeny dle aktuálních platných standardů výrobce turbíny 

pro provádění malých inspekcí nebo generálních oprav na stroji SGT-1000. 

 

3.6 Personál Zhotovitele, který bude provádět malou inspekci nebo GO, musí mít prokazatelné 

zkušenosti (písemně potvrzené) s opravami spalovacích turbín typu SGT-1000. Personál 

Zhotovitele bude pro veškeré práce certifikován a řádně proškolen. Certifikáty a řádné školení 

budou písemně potvrzeny výrobcem spalovací turbíny. Tyto dokumenty předloží Zhotovitel 

Objednateli nejpozději při zahájení prací. Personál Zhotovitele na místě provedení musí mít 

nepřetržitou podporu (telefonickou, e-mailovou, příp. videokonferenční) kvalifikovaného 

inženýrského oddělení znalého v oblasti servisu, údržby, oprav a najíždění spalovacích turbín 
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řady SGT-1000. Rozsah prací a služeb, nářadí, transportů, inženýrských podpor, diagnostik pro 

provedení servisu turbíny je agregovaně uveden v Příloze č. 9 této smlouvy Zhotovitel předloží 

Objednateli detailní popis rozsahu činnosti v jednotlivých položkách 1 až 11 Přílohy č. 9 této 

smlouvy nejpozději při zahájení prací na malé inspekci nebo GO. 

 

4. Konsignační sklad: 

Zhotovitel je povinen po dobu trvání této smlouvy vést konsignační sklad v prostorách Objednatele. 

V konsignačním skladu budou uloženy náhradní díly podle Přílohy č. 8 této smlouvy. Všechny 

materiály v konsignačním skladu musí splňovat aktualizované a platné standardy originálního 

výrobce pro SGT-1000 (V64.3A). Zhotovitel dodá do konsignačního skladu díly určené pro uložení 

v konsignačním skladu a bude provádět jejich inventarizaci. Objednatel bude mít právo podle své 

potřeby odebírat z konsignačního skladu díly. Zhotovitel doplní Objednatelem odebrané náhradní 

díly na základě písemného oznámení Objednatele, že odebral náhradní díly z konsignačního skladu 

a že Objednatelem odebrané náhradní díly mají být doplněny, a to v termínech dle přílohy č. 8. 

V případě, že se budou vyskytovat v konsignačním skladu po ukončení této smlouvy náhradní díly, 

dohodnou se smluvní strany na dalším postupu, jestliže Objednatel nesdělí Zhotoviteli nejpozději 7 

dnů před ukončení této smlouvy, že Objednatelem určené náhradní díly odebere.  

 

4.1. Podmínky pro odebrání dílů z konsignačního skladu, jejich registrace a úhrada jejich ceny. 

Díly uvedené v Příloze č. 8 této smlouvy Zhotovitel dodá do konsignačního skladu Objednatele. 

Díly, které Zhotovitel dodá do konsignačního skladu Objednatele podle Přílohy č. 8 této 

smlouvy, budou obsahovat: 

1) název dílu (materiálu), odkaz na přesné umístění v zařízení, počet kusů na skladě, 

2) identifikační kód podle předchozího a nového číslování OEM, 

3) jednotkové ceny, 

4) oznámení změn u těchto dílů do 2 týdnů, např. nová konstrukce, nový materiál 

apod., 

5) díly v konsignačním skladu musí odpovídat dílům, které jsou skutečně instalovány v 

plynové turbíně. 

Objednatel je oprávněn odebrat díly z konsignačního skladu kdykoli dle své potřeby. Díly, 

které odebere Objednatel z konsignačního skladu, zaplatí Zhotoviteli. K zaplacení 

Objednatelem odebraných náhradních dílů Zhotovitel vystaví fakturu, která bude obsahovat 

náležitosti stanovené v čl. IV. této smlouvy. Přílohou faktury bude soupis odebraných 

náhradních dílů potvrzený podpisem Objednatele.    

 

4.2. Pro zřízení konsignačního skladu vyčlení Objednatel prostory v budově, která je v jeho 

vlastnictví, a to v areálu Červený mlýn. Tyto prostory bude nadále užívat Zhotovitel, nebudou 

mu tedy Objednatelem pronajaty a nevznikne mu povinnost platit nájem z těchto prostor. 

Prostory budou hlídány, zabezpečeny (EZS a EPS) a pojištěny na náklady Objednatele. Do 

těchto prostor je Zhotovitel oprávněn vstupovat dle potřeby za účelem plnění povinností podle 

této smlouvy.  

5. Náhradní díly podle Přílohy č. 16 této smlouvy:  

Pro vyloučení pochybností smluvní strany deklarují, že náhradní díly uvedené v Příloze č. 16 ke 

dni uzavření této smlouvy již byly Objednatelem uhrazeny před uzavřením této smlouvy a odběr 

těchto dílů není spojen s povinností Objednatele je hradit. Smluvní strany deklarují, že náhradní 

díly uvedené v Příloze č. 16 jsou uloženy v prostorách Objednatele, nikoli však v konsignačním 
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skladu. Jestliže takové díly Objednatel odebere, je povinen je Zhotovitel doplnit za podmínek 

stanovených v odst. 4. tohoto článku smlouvy. U doplňovaných dílů Zhotovitel uvede informace 

podle odst. 4.1 bodů 1) až 3) tohoto článku smlouvy. Doplněné díly, které Objednatel odebere, 

zaplatí Zhotoviteli. K zaplacení Objednatelem odebraných náhradních dílů (mimo díly uvedené 

v Příloze č. 16 ke dni uzavření této smlouvy, které Objednatel vlastní ke dni uzavření této smlouvy) 

Zhotovitel vystaví fakturu, která bude obsahovat náležitosti stanovené v čl. IV. této smlouvy. 

Přílohou faktury bude soupis odebraných náhradních dílů potvrzený podpisem Objednatele.    

 

6. Personál Objednatele: 

Objednatel poskytne na písemnou žádost Zhotovitele ke dni zahájení jednotlivé inspekce pro plnění 

předmětu této smlouvy Zhotoviteli personál dle specifikace uvedené v Příloze č. 18 (zaměstnanců 

nebo smluvních partnerů Objednatele) s praktickými zkušenostmi při opravách turbín SGT-1000 

(V64.3A) nebo obdobných zařízení. Personál Objednatele bude pracovat pod dohledem Zhotovitele. 

Zhotovitel je povinen přijmout pracovníky Objednatele do svého realizačního týmu a řídit a 

koordinovat jejich činnost. Náklady za personál Objednatele nese Objednatel. Jestliže pracovníci 

Objednatele nebudou postupovat dle oprávněných pokynů Zhotovitele, neodpovídá Zhotovitel za 

škodu, kterou by personál Objednatele způsobil.  

 

7. Zkušební provoz: 

Po dokončení GO a po předání díla Objednateli bude proveden zkušební provoz. 

 

7.1. Zkušební provoz se provádí za účelem prokázání spolehlivosti, bezpečnosti a způsobilosti díla 

k trvalému provozu. Zkušební provoz je stanoven na 168 hodin, a pokud se během něj projeví 

vady díla, Zhotovitel vady neprodleně odstraní. V případě výskytu vad si Objednatel vyhrazuje 

právo zkušební provoz zopakovat v celém rozsahu 168 hodin, přičemž opakování zkušebního 

provozu jde k tíži Zhotovitele. 

 

7.2. Zkušební provoz bude zahájen 21. den od výzvy Objednatele Zhotoviteli, přičemž tuto výzvu 

je Objednatel oprávněn učinit v období od druhé poloviny měsíce září do poloviny měsíce října 

v roce dokončení GO.  

 

7.3. Pro odstranění pochybností smluvní strany sjednávají, že zkušební provoz není zkouškou 

k prokázání dokončení díla dle § 2607 občanského zákoníku.   

 

8. Součinnost Objednatele: 

Objednatel v průběhu GO GT poskytne Zhotoviteli na svůj náklad následující součinnost: 

1. strojovnu spalovací turbíny vybavenou rozvodem stlačeného vzduchu (0,7 MPa), zdvihacím 

zařízením (mostový jeřáb s el. pohonem 25/5 t – pouze nad spalovací turbínou a  pomocným 

zařízení spalovací turbíny, elektrický podvěsný jeřáb 6 300 Kg – pouze nad převodovkou 

spalovací turbíny, elektrický kladkostroj na drážce  1 600 Kg, 4x řetízkový ruční kladkostroj na 

drážce 1 000 Kg), podmínkou použití zdvihacích zařízení je, že obsluha Zhotovitele vlastní 

platný jeřábnický a vazačský průkaz a má patřičné zkušenosti s manipulacemi při generálních 

opravách spalovacích příp. parních turbín, 

2. pro uložení dílů lze poskytnout i strojovnu parní turbíny vybavenou rozvodem stlačeného 

vzduchu (0,7 Mpa) a mostovým jeřábem 20/5 t, 

3. připojení k elektřině (230/400 V), pitné vodě, kanalizaci apod. 
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4. mobilní hliníkové lešení nebo ocelové lešení, vč. kvalifikovaných pracovníků, kteří provedou 

montáž a demontáž lešení, 

5. vysokozdvižný motorový vozík Capstan FD25 nosnost max. 2,5 t nebo případně vyšší nosnosti, 

pokud tak bude zjištěno při prohlídce staveniště konané minimálně dva měsíce před realizací 

díla, 

6. přípravky na zvedání rotoru spalovací turbíny – detaily nutno konzultovat se zástupci 

Objednatele, 

7. zámečnická dílna vybavena pro provádění denní údržby drobných energetických zařízení, 

8. v místě realizace díla bude k dispozici personál Objednatele za podmínek podle odst. 6. tohoto 

článku smlouvy. 

9. kancelář vybavenou počítačem s možností připojení k internetu, telefonem, tiskárnou, 

kopírkou, uzamykatelnými skříňkami na uložení osobních věcí. Případné další požadavky na 

personální zázemí si zajistí Zhotovitel na vlastní náklady formou mobilního zařízení. Rozsah a 

možnosti zázemí personálu Zhotovitele budou vyjasněny min. 2 měsíce před zahájením 

jakékoli inspekce nebo GO.   

10. v místě stavby je možnost využití sprchy a WC. 

 

9. Změny díla: 

9.1. Smluvní strany se mohou dohodnout na změnách díla, které nejsou podstatnou změnou 

závazku z této smlouvy ve smyslu ustanovení § 222 zákona o zadávání veřejných zakázek. 

 

9.2. Změnou díla podle odst. 9.1 tohoto článku smlouvy je, pokud v průběhu provádění díla 

vznikne potřeba změnit rozsah dodávek, prací a služeb oproti rozsahu sjednanému v této 

smlouvě a změna rozsahu prací a služeb je nezbytná pro řádné dokončení díla. 

 

9.3. Rozsah každé změny díla musí být sjednán písemnou dohodou smluvních stran. Smluvní 

strana, která zjistí potřebu změny, oznámí tuto skutečnost písemně druhé smluvní straně a 

vyvolá jednání o změně. Předpokládá se, že změny vyvolané Zhotovitelem vzniknou 

v souvislosti s prováděním díla na základě odborných znalostí Zhotovitele a budou mít povahu 

nepředvídatelných změn, tj. změn, které nebylo možné zjistit před uzavřením této smlouvy.  

 

9.4. Smluvní strany se zavazují, že při řešení změn díla budou postupovat tak rychle, jak to bude 

rozumně možné, aby nedocházelo k nadbytečným průtahům. V případě nálezů, zjištěných 

v průběhů revizí a montážních prací, je Zhotovitel povinen ihned informovat Objednatele a 

neprodleně sestavit soupis nutných opatření k nápravě a připravit kompletní podrobnou 

cenovou nabídku. Objednatel je povinen v případě akceptace vystavit příkaz ke změně. Bude-

li příkaz ke změně potvrzen podpisem obou smluvních stran a jedná se o změnu přesahující 

částku uvedenou v tomto odstavci, je Zhotovitel povinen navrhnout dodatek, který bude 

vycházet z takového příkazu ke změně, a předloží jej Objednateli. Jedná-li se o změnu 

nepřesahující částku 1.000.000,- Kč bez DPH (resp. ekvivalentní částku v EUR ke dni podpisu 

příkazu ke změně Objednatelem), je možné realizovat změnu na základě příkazu ke změně 

potvrzeného podpisem oprávněné osoby na straně Objednatele. Jedná-li se o změnu převyšující 

částku uvedenou v předchozí větě, je možné změnu realizovat pouze na základě dodatku 

uzavřeného mezi smluvními stranami (nikoli dle příkazu ke změně). Zhotovitel v příkazu 

změny vyčíslí náklady nezbytné za účelem realizace změny, přičemž se jedná o náklady, jejichž 

potřeba provedení je v příčinné souvislosti s nutností provést změnu uvedenou v příkazu 



                                                  

 

 

                                               

„Spalovací turbína SGT-1000 – realizace prací, dodávek a služeb vč. provedení generální opravy“ 

 

Unrestricted  

strana 9     

 

změny. Požadované náklady je Zhotovitel povinen doložit a odůvodnit tak, aby byla zřejmá 

zejména potřeba a důvod jejich provedení, cena a další informace potřebné ze strany 

Objednatele pro posouzení Zhotovitelem požadovaných nákladů (např. se může jednat o 

náklady související s čekací dobou pracovníků Zhotovitele do doby realizace změny na základě 

dodatku).     

 

10. Vyhrazené změny závazku ve vztahu k předmětu díla: 

Objednatel jako zadavatel si v ZADÁVACÍ DOKUMENTACI vyhradil následující změny závazku 

ze smlouvy podle § 100 odst. 1 zákona o zadávání veřejných zakázek, které mohou smluvní strany 

provést, aniž by vznikla nutnost provedení nového zadávacího řízení nebo povinnost postupu podle 

§ 222 zákona o zadávání veřejných zakázek. 

Vzhledem k tomu, že turbína bude do zahájení prací na malé inspekci a GO v plném provozu, nelze 

předem provést žádné hloubkové revize stavu turbíny. S ohledem na tuto skutečnost je možné, že 

při realizaci díla dojde k nutnosti změn, které nezmění celkovou povahu veřejné zakázky: 

a) v počtu a druhu náhradních dílů 

b) v počtu a druhu speciálního nářadí  

c) v rozsahu nebo počtu potřebného personálu Zhotovitele 

d) v časovém provedení jednotlivých malých inspekcí a GO. 

Tyto změny, které jsou vyvolané aktuálním stavem turbíny, které nebylo možné předem předvídat, 

a které jsou nebytné pro provedení díla podle této smlouvy jsou považovány za vyhrazenou změnu 

závazku ze smlouvy. 

 

 

Článek II. Doba trvání smlouvy, doba plnění 
 

1. Doba trvání smlouvy: 

Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to od podpisu této smlouvy do doby po provedení první malé 

inspekce po dokončení GO turbíny, tj. s předpokladem do roku 2031.  

Pro vyloučení pochybností platí, že Doba platnosti končí nejpozději 31. 12. 2035.   

 

2. Doba plnění a Rámcový časový harmonogram realizace díla:   

 Zhotovitel v průběhu realizace díla zajistí: 

 

2.1 Předběžně v roce 2026, 2028, 2031 provedení malých inspekcí (vždy po 2 letech nejlépe v dubnu 

nebo v září, pokud je to rozumně proveditelné dle odstávek turbíny; přičemž přesný termín 

provedení malých inspekcí GT Objednatel písemně oznámí Zhotoviteli s předstihem 2 měsíců 

a tento termín bude závazný). Součástí každé malé inspekce je: 

 Dodávka speciálního nářadí pro provedení malé inspekce turbíny, 

 Provedení dalších prací a služeb spojených s provedením malé inspekce turbíny vč. 

odborného personálu. 

Dodávky, práce a služby spojené s každou malou inspekcí turbíny jsou součástí ceny podle čl. 

III. odst. 11. této smlouvy a součástí dílčích cen podle čl. IV. této smlouvy (1. až 3. dílčí část ceny 

díla). Neočekávaná zjištění však nejsou součástí ceny uvedené v čl. III. a budou objednána 

Objednatelem formou příkazu ke změně. 
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2.2 Předběžně v roce 2029 provedení GO turbíny pro dalších 33 000 EOH (přibližně od 23.4. do 

22.6., přičemž přesný termín Objednatel písemně oznámí Zhotoviteli s předstihem nejméně 9 

měsíců a tento termín bude závazný). Součástí provedení GO turbíny je: 

 Dodávka náhradních dílů pro GO turbíny, 

 Dodávka speciálního nářadí pro GO turbíny, 

 Provedení dalších prací a služeb spojených s provedením GO turbíny vč. odborného 

personálu. 

Dodávky, práce a služby spojené s GO turbíny jsou součástí ceny podle čl. III. odst. 11. této 

smlouvy a součástí dílčí ceny podle čl. IV. této smlouvy (pro 5. dílčí část ceny díla). 

Neočekávaná zjištění však nejsou součástí ceny uvedené v čl. III. a budou objednána 

Objednatelem formou příkazu ke změně. 

 

2.3 V době od zahájení plnění díla do ukončení první malé inspekce po realizaci GO turbíny vedení 

konsignačního skladu náhradních dílů. Vedení konsignačního skladu náhradních dílů je 

součástí ceny podle čl. III. odst. 11. této smlouvy a součástí všech dílčích cen podle čl. IV. této 

smlouvy. Náhradní díly, které budou čerpány Objednatelem z konsignačního skladu, budou 

Zhotovitelem účtovány Objednateli nad rámec ceny podle čl. III. odst. 11. této smlouvy.  

 

2.4 Zajištění dálkového monitoringu provozu turbíny po celou dobu trvání smlouvy. Zajištění 

dálkového monitoringu provozu turbíny je součástí ceny podle čl. III. odst. 11. této smlouvy. 

 

2.5 Konkrétní termín zahájení a dokončení každé malé inspekce určí Objednatel dle odst. 2.1 tohoto 

článku smlouvy, přičemž provedení malé inspekce se řídí Přílohou č. 18 této smlouvy. 

Harmonogram je Zhotovitel povinen projednat s Objednatelem tak, aby navrhovaná data byla 

technicky splnitelná a do harmonogramu Zhotovitel zahrnul veškeré provozní potřeby 

Objednatele. Výsledný detailní harmonogram si smluvní strany vzájemně potvrdí, přičemž pro 

smluvní strany bude závazné znění harmonogramu schválené Objednatelem. Termíny 

sjednané v harmonogramu budou pro smluvní strany závazné, a to včetně uplatňování 

smluvních pokut podle čl. XI této smlouvy. Předpokládaná doba pro provedení malé inspekce 

jsou 4 pracovní dny. Náprava neočekávaných zjištění není do těchto odhadovaných časů 

zahrnuta. 

 

2.6 Konkrétní termín zahájení a dokončení GO určí Objednatel, přičemž detailní harmonogram 

plnění zpracuje Zhotovitel nejpozději 10 dnů před zahájením prací. Harmonogram je Zhotovitel 

povinen projednat s Objednatelem tak, aby do harmonogramu Zhotovitel zahrnul veškeré 

provozní potřeby Objednatele. Výsledný detailní harmonogram si smluvní strany vzájemně 

potvrdí, přičemž pro smluvní strany bude závazné znění harmonogramu schválené 

Objednatelem, včetně termínů a uplatňování smluvních pokut podle čl. XI. této smlouvy. 

Předpokládaná doba pro provedení GO je 2 měsíce. Náprava neočekávaných zjištění není v 

těchto odhadovaných časech zahrnuta.  

 

 

Článek III. Cena díla             
 

1. Cena díla, jehož předmět a rozsah jsou vymezeny v Článek I. Předmět smlouvytéto smlouvy, se 

sjednává dohodou smluvních stran ve smyslu § 2 a následujících zákona č.  526/1990 Sb., o cenách, 
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ve znění pozdějších předpisů.  

 

Cena díla se sjednává ve výši 14.975.500,-  EUR bez DPH 

K ceně bude připočtena DPH v sazbě a výši podle Právních předpisů ke dni uskutečněného 

zdanitelného plnění. Cena podléhá indexaci podle článku III, odst. 3. 

 

2. Cena díla podle čl. III. odst. 1. této smlouvy byla stanovena podle NABÍDKY a je platná po celou 

dobu provádění díla až do jeho dokončení a předání. Cena díla obsahuje veškeré náklady 

Zhotovitele pro splnění realizaci díla podle této smlouvy, vč.  nákladů na dopravu, montáž, předání, 

zprovoznění, náklady na licenci, pojištění, daně, cla, bankovní záruky a jakékoliv další výdaje 

spojené s realizací předmětu díla.  

 

3. Změny ceny formou cenové indexace: 

Není-li v této smlouvě stanoveno jinak, podléhá každá část díla, na kterou se v této smlouvě 

odkazuje jako na platbu, a cenová opce uvedená zejména v přílohách č. 8, 16 a 20, úpravě podle 

následujícího vzorce pro indexaci cen: 

 

P1= P0 (0.6 E1/E0 + 0.4 M1/M0) 

 

P1 = Část díla k fakturaci (P1 nesmí být v žádném případě nižší než P0). 

 

P0 = Část práce na základě E0 a M0 

 

E0 = Index základní odměny (ERA – Earnings Framework Agreement) v kovodělném a 

elektrotechnickém průmyslu ve mzdové oblasti Berlín, Německo, plus dodatky stanovené zákonem 

a kolektivní mzdovou smlouvou (okrajové benefity), potvrzené Industrie - und Handelskammer 

(obchodní komora), Nürnberg, Německo, s účinností od 1. října 2023 

 

E1 = Index, jak je definován výše v době fakturace 

 

M0 = Index spalovacích motorů a turbín potvrzený Industrie - und Handelskammer (obchodní 

komora), Nürnberg, Německo, publikovaný Statistisches Bundesamt, Wiesbaden, Fachserie 17 Reihe 

2, zveřejněný pro říjen 2023. 

 

M1 = Index, jak je definován výše v době fakturace 

Pokud není znám index pro příslušný měsíc, použije se poslední známý index a rozdíl bude 

vyúčtován/připsán na další faktuře 

 

3.1  Přehodnocení základního roku materiálového indexu 

Materiálový index použitý ve výše uvedeném vzorci pro indexaci cen je založen na roce [2015] 

=100. Čas od času se německé úřady mohou rozhodnout přehodnotit stávající materiálový index 

na nový základ (základní rok). Pokud je základní rok [2015] nahrazen novým základním rokem, 

vzorec pro indexaci cen se upraví uplatněním zásady propojení, tj. procento indexace pro každé 

období základního roku se vypočítá samostatně a poté se obě procenta vynásobí navzájem. 

Výsledkem je celková cenová indexace od data definovaného výše pod M0 do měsíce fakturace. 
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Pokud je například základní rok [2015] nahrazen základním rokem 2021, indexační vzorec pro 

významnou část se upraví takto: 

 

 
 

Materiálový index základního roku [2015] 

 

 

= poslední hodnota materiálového indexu základního roku [2015]. Toto je konečný 

index zveřejněný pro materiálový index základního roku [2015]. Proto je tato 

hodnota pevná. 

 

= hodnota materiálového indexu základního roku [2015], který byl smluvně dohodnut 

jako výchozí bod pro indexaci cen materiálu. Proto je tato hodnota pevná. 

 

Index základního roku 2021 

 

M1  

 

= hodnota indexu základního roku 2021 v době fakturace 

 

= první publikovaná hodnota indexu pro materiálový index základního roku 2021. 

Tato hodnota je také pevná. 

 

První materiálový index základního roku 2021 a konečný materiálový index základního roku 

[2015] jsou zveřejněny ve stejném měsíci. 

 

Pokud je materiálový index základního roku 20XX nahrazen novým základním rokem, vzorec 

cenové indexace se dále upraví tak, aby bylo přidáno nové období základního roku stejným 

způsobem, jakým byl přidán index základního roku 20XX. Poté se stanoví období základního 

roku 20XX. Výsledek procenta indexace pro každé období základního roku se vzájemně 

vynásobí, aby se vypočítala celková cenová indexace od data definovaného výše pod M0 do 

měsíce fakturace. 

 

3.2  Přehodnocení základního roku indexu práce 

V případě nového základu indexu práce se vzorec cenové indexace upraví uplatněním principu 

vazby stejným způsobem jako u materiálového indexu, tj. procento indexace se pro každé 

období vypočítá samostatně. Výsledky se poté vynásobí, aby se vypočítala celková cenová 

indexace, od data definovaného výše pod E0 do měsíce faktur. 

 

Článek IV. Placení ceny díla 
 

1. Zhotovitel je oprávněn fakturovat cenu díla po dokončení a převzetí dílčí části díla vč. všech dokladů 

Objednateli. Za dílčí část díla pro účely fakturování a placení se považuje: 
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1. dílčí část díla:  Provedení 1. malé inspekce; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx,- 

EUR bez DPH, která zahrnuje veškeré náklady Zhotovitele podle této smlouvy. 

Fakturovaná částka podléhá indexaci podle článku III odst. 3. 

2. dílčí část díla:  Provedení 2. malé inspekce; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx 

EUR bez DPH, která zahrnuje veškeré náklady Zhotovitele podle této smlouvy. 

Fakturovaná částka podléhá indexaci podle článku III odst. 3. 

3. dílčí část díla:  Provedení 3. malé inspekce; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx,- 

EUR bez DPH, která zahrnuje veškeré náklady Zhotovitele podle této smlouvy. 

Fakturovaná částka podléhá indexaci podle článku III odst. 3. 

4. dílčí část díla:  Provedení inspekce převodovky a kontrola a seřízení palivových ventilů; 

Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx,- EUR bez DPH, která 

zahrnuje veškeré náklady Zhotovitele podle této smlouvy. Fakturovaná částka 

podléhá indexaci podle článku III odst. 3. 

5. dílčí část díla:  Provedení GO turbíny; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx,- EUR 

bez DPH z toho za dodání náhradních dílů ve výši xxx EUR bez DPH podle 

platebního kalendáře uvedeného v odst. 3 písm. a) tohoto článku a za provedení 

GO turbíny ve výši xxx,- EUR bez DPH podle platebního kalendáře uvedeného 

v odst. 3 písm. b) tohoto článku. Uvedené částky zahrnují veškeré náklady 

Zhotovitele podle této smlouvy. Fakturované částky podléhají indexaci podle 

článku III odst. 3. 

6. dílčí část díla: Vedení konsignačního skladu; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku za každý 

smluvní rok ve výši xxx,- EUR bez DPH, která zahrnuje veškeré náklady 

Zhotovitele podle této smlouvy. Fakturovaná částka podléhá indexaci podle 

článku III odst. 3. Cena bude fakturována na začátku každého smluvního roku, a 

to za období předcházejícího smluvního roku.  

7. dílčí část díla: Vzdálený monitoring; Zhotovitel je oprávněn fakturovat částku ve výši xxx,-  EUR 

bez DPH za vedení vzdáleného monitoringu (přičemž tato platba je platbou 

jednorázovou nepodléhající indexaci) a xxx EUR bez DPH za každý smluvní rok, 

přičemž zahrnuje veškeré náklady Zhotovitele podle této smlouvy. Fakturovaná 

částka podléhá indexaci podle článku III odst. 3. Cena bude fakturována na 

začátku každého smluvního roku, a to za období předcházejícího smluvního roku.  

  

2. Cena za 1. až 4. dílčí díla podle čl. IV. odst.  1 této smlouvy bude Objednatelem uhrazena takto: 

50 % z ceny šest (6) měsíců před plánovaným datem zahájení inspekce, 

50 % z ceny po dokončení inspekce.  

 

3. Cena za 5. dílčí část díla podle čl. IV. odst. 12 1. této smlouvy bude Objednatelem uhrazena takto: 

a) Cena za dodání náhradních dílů pro GO, které jsou uvedeny v Přílohách č. 1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 13 

30% z ceny dvacet čtyři (24) měsíců před plánovaným datem zahájení GO turbíny, 

30% z ceny dvanáct (12) měsíců před plánovaným datem zahájení GO turbíny, 

30% z ceny šest (6) měsíců před plánovaným datem zahájení GO turbíny, 

10% z ceny po dokončení dodávek (konečná faktura). 
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b) Cena za provedení GO turbíny 

30 % z ceny šest (6) měsíců před plánovaným datem zahájení GO turbíny, 

70 % z ceny po dokončení GO (konečná faktura) - z této platby pozastávka ve výši 10% 

do úspěšného provedení zkušebního provozu, která bude uvolněna na základě 

předložení Protokolu o výsledku zkušebního provozu potvrzeného podpisem 

Objednatelem podle čl. VI. odst. 1.5. této smlouvy. 

           

Zhotovitel poskytne finanční korporátní záruku za každou poskytnutou zálohu uvedenou v 

tomto odst. 3 písm. a) a b) v souladu s článkem VIII. této smlouvy záruky. Objednatel není 

povinen zaplatit částku na základě faktury dle předchozí věty, jestliže nebude spolu s takovou 

fakturou předložena finanční korporátní záruka podle čl. VIII. odst. 11. této smlouvy.  

 

4. K termínu dokončení a převzetí každé inspekce dle této smlouvy Zhotovitel vystaví a předá 

Objednateli fakturu s přiloženou kopií Předávacího protokolu potvrzeného podpisem 

Objednatele této smlouvy podle čl. VI. odst. 1.5. této smlouvy. Splatnost faktur vystavovaných 

Zhotovitelem na základě této smlouvy se sjednává do 30 kalendářních dnů ode dne doručení 

faktury Objednateli. Jestliže poslední den splatnosti připadne na den pracovního klidu, pak je 

splatnost faktury určena na následující pracovní den.  

 
5. Zhotovitel je oprávněn vystavit fakturu k zaplacení 6. a 7. dílčí části díla neprodleně po uzavření 

smlouvy na dobu poloviny smluvního roku a následně vždy na každou další polovinu 

smluvního roku.  

 

6. Faktura je daňovým dokladem a musí obsahovat veškeré náležitosti dle zákona  

č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů. 

 

7. Objednatel má právo daňový doklad Zhotoviteli do 10 pracovních dnů od obdržení vrátit, aniž 

by došlo k prodlení s její úhradou, obsahuje-li v rozporu s Právními předpisy nebo touto 

smlouvou nesprávné údaje, nesprávné náležitosti, chybí-li na daňovém dokladu některá z 

náležitostí, chybí-li kopie předávacího protokolu. Nová lhůta splatnosti počne plynout ode dne 

doručení opraveného dokladu Objednateli. 

 

8. Za den úhrady faktury se považuje den odepsání příslušné částky z účtu Objednatele ve 

prospěch účtu Zhotovitele uvedeném v záhlaví této smlouvy. 

 

9. Objednatel je povinen uhradit úrok z prodlení za dobu prodlení. Úroková sazba činí vyšší z 

následujících hodnot: a) tříměsíční sazba EURIBOR zveřejněná Evropskou centrální bankou v 

den splatnosti platby zvýšená o 5 (pět) procentních bodů, nebo b) 3 (tři) procenta. V případě, že 

sazba EURIBOR přestane být zveřejňována, použije se obdobná sazba podle uvážení 

Zhotovitele. Zhotovitel má nárok na tento úrok, aniž by tím bylo dotčeno obdržení platby ve 

lhůtě splatnosti, a aniž by tím bylo dotčeno jakékoli jiné právo nebo opravný prostředek, který 

má Zhotovitel podle smlouvy. 

 

10. Objednatel je oprávněn jednostranně započítávat své splatné a nesporné pohledávky vzniklé 

v souvislosti s touto smlouvu vůči jakýmkoli splatným pohledávkám Zhotovitele z této 
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smlouvy. Pro vyloučení pochybností si smluvní strany sjednávají, že ujednání tohoto odstavce 

zůstává mezi smluvními stranami v platnosti a zavazuje je i v případě předčasného zániku 

závazků z této smlouvy (např. po odstoupení nebo výpovědi smlouvy některou ze smluvních 

stran).    

 

11. Bude-li tato smlouva ukončena tak, že 6. a 7. dílčí část díla nebyla poskytována po dobu 

smluvního roku, bude cena za takové dílčí části díla uvedená v odst. 1 tohoto článku smlouvy 

poměrně zkrácena.  

 

 

Článek V. Vlastnické právo a nebezpečí škody 
 

1. Objednatel nabývá vlastnické právo k materiálům, součástkám či jiným dodávkám dodaným 

Zhotovitelem okamžikem jejich zapracování či zabudování do předmětu díla. 

 

2. Zhotovitel nese nebezpečí škody na předmětu díla včetně všech zabudovaných materiálů a 

součástek až do ukončení a předání příslušných částí díla Objednateli dle čl. VI. této smlouvy. U 

náhradních dílů přechází nebezpečí škody na věci na Objednatele jejich uložením do konsignačního 

skladu.  

 

3. Dojde-li z důvodů na straně Objednatele k prodlení při převzetí díla, materiálů, součástek či ke 

zdržení zahájení či ukončení zkušebního provozu, přechází nebezpečí škody na díle, materiálu, 

součástek na Objednatele v první den takového prodlení. 

 

Článek VI. Předání a převzetí díla 
 

1. Zhotovitel dokončí práce na příslušné části díla podle čl. a podle čl. IV. této smlouvy a příslušnou 

část díla předá Objednateli včetně všech dokladů a též dokumentů obsahujících případné změny 

provozních předpisů turbíny nezbytných k jejímu provozu po provedené malé inspekce nebo GO 

oproti stavu před provedením malé inspekce nebo GO, a to k termínu podle harmonogramu 

uvedeného v čl. II. odst. 2.5 a 2.6. této smlouvy (dále jen „předání díla“).  

 

1.1. Dílčí část díla 1, 2, 3, 4 se považuje za dokončenou provedením a ukončením příslušné inspekce 

a vystavením protokolu o jejím provedení. O předání dílčí části díla sepíší smluvní strany 

předávací protokol (dále jen „Předávací protokol“). Přílohou Předávacího protokolu budou 

veškeré doklady k příslušné dílčí části díla. 

 

1.2. Dílčí část díla 5 se považuje za dokončenou úspěšným ukončením teplých zkoušek, přičemž 

dílo bude způsobilé k běžnému provozu ve všech povolených režimech v souladu 

s provozními předpisy turbíny, které bude mít Objednatel k dispozici při předání díla. O 

předání dílčí části díla sepíší smluvní strany Předávací protokol. Přílohou Předávacího 

protokolu pro 5. dílčí část budou veškeré doklady ke 5. dílčí části díla a bankovní záruka podle 

čl. VIII. odst. 6. této smlouvy. 

 

1.3. Ukončením zkušebního provozu na dílčí části díla 5 se rozumí provedení zkušebního provozu 

a odstranění veškerých případných vad a nedodělků zjištěných při zkušebním provozu. 
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Zkušební provoz se považuje za úspěšně ukončený v okamžiku, kdy po skončení zkušebního 

provozu dílo nevykazuje žádné vady a nedodělky bránící v provozu. O případných vadách, 

které nebrání provozu, provedou smluvní strany dohodu o termínu jejich odstranění v rámci 

Protokolu o výsledku zkušebního provozu s případným dopadem na nevyplacení části ceny ve 

výši odpovídající těmto vadám. O provedení zkušebního provozu sepíší smluvní strany na 

výzvu Zhotovitele bez zbytečného odkladu protokol (dále jen „Protokol o výsledku zkušebního 

provozu“). Zhotovitel předá Objednateli dokumentaci skutečného provedení díla a kompletní 

doklady díla k dílčí části 5 (např. reporty o provedených činnostech, opravách, úpravách, 

měřeních, zkouškách, revizních nálezech apod.), a to vždy v jazyce českém (1x originál a 2x 

kopie v listinné podobě, 1x v digitální podobě) a v jazyce anglickém (1x originál v listinné 

podobě, 1x v digitální podobě). Dokumentaci v anglickém jazyce Zhotovitel předá Objednateli 

nejpozději do 60 dnů od úspěšného ukončení zkušebního provozu a dokumentaci v českém 

jazyce Zhotovitel předá Objednateli nejpozději do 90 dnů od úspěšného ukončení zkušebního 

provozu. 

 

1.4. Dílčí část díla 6 se považuje za dokončenou ukončením realizace další malé inspekce po 

provedení GO. O předání dílčí části díla sepíší smluvní strany Předávací protokol, kterým bude 

současně ukončeno plnění Zhotovitele podle této smlouvy.  

 

1.5. Podpis Předávacího protokolu Objednatelem se považuje za předání dokončené příslušné části 

díla Objednateli ve smyslu § 2605 občanského zákoníku a převzetí Objednatelem. Zhotovitel je 

povinen předložit Objednateli Protokol o předání / Protokol o výsledku zkušebního provozu a 

Objednatel je povinen k podpisu během 10 pracovních dnů od jeho obdržení, jestliže byly 

veškeré práce provedeny v souladu s touto smlouvou. Po podpisu Předávacího protokolu 

oběma smluvními stranami je Zhotovitel oprávněn vystavit Objednateli konečnou fakturu za 

příslušnou část díla v souladu čl. IV. této smlouvy. 

 

2. V případě, že se Objednatel na výzvu Zhotovitele nedostavil k převzetí dokončené části díla, která 

byla učiněna s dostatečným předstihem, není Zhotovitel v prodlení s dokončením díla. Bude-li 

prodlení Objednatele s dostavením se k převzetí díla delší, než 5 pracovních dnů ode dne doručení 

výzvy Zhotovitele, bude dílo po této lhůtě považováno za dokončené a převzaté. Zhotovitel vystaví 

pouze zápis o dokončení díla a doručí jej Objednateli. V takovém případě nemá Zhotovitel povinnost 

přikládat k faktuře předávací protokol, ačkoliv taková povinnost byla mezi stranami ve smlouvě 

sjednána, postačí přiložit pouze zápis o dokončení díla. 

  

3. V případě, že bude Objednatel v prodlení s podpisem Protokolu o výsledku zkušebního provozu, 

byť byl zkušební provoz prokazatelně úspěšně ukončen, není Zhotovitel v prodlení s ukončením 

zkušebního provozu. Bude-li prodlení Objednatele dle předchozí věty delší než 5 pracovních dnů 

ode dne doručení výzvy Zhotovitele, bude zkušební provoz považován za úspěšný a Zhotovitel 

vystaví pouze zápis o výsledku zkušebního provozu a doručí jej Objednateli.  

 

Článek VII. Záruky za dílo, pojištění 
 

1. V žádném případě nelze tuto Smlouvu vykládat tak, že se dále poskytnuté záruky vztahují na 

jakékoli části nebo služby, které nebyly dodány nebo poskytnuty Zhotovitelem na základě této 

Smlouvy nebo v souvislosti s ní. Zhotovitel poskytuje Objednateli na celé dílo a na všechny jeho 
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součásti záruku na to, že dílo bude mít po dobu trvání záruční doby dle čl. VII. odst. 2. této smlouvy 

vlastnosti předpokládané touto smlouvou, bude způsobilé k účelu, ke kterému bylo realizováno a 

turbína určena, a bude splňovat veškeré požadavky stanovené touto smlouvou a Právními předpisy. 

 

2. Záruční doba se sjednává v délce 24 měsíců ode dne ukončení montážních prací na konkrétní části 

díla, které Objednatel písemně potvrdí, a v délce 24 měsíců po podpisu Předávacího protokolu 

Objednatelem, pokud jde o převzetí části 1, 2, 3, 4, 7 díla a 24 měsíců ode dne následujícího po 

podpisu Protokolu o výsledku zkušebního provozu Objednatelem, pokud jde o převzetí části 5 díla. 

Nastane-li fikce převzetí části díla podle čl. VI. odst. 2. této smlouvy, běží záruční doba 24 měsíců 

ode dne fikce, která nastane u jednotlivé části či částí díla podle čl. VI. odst. 2. této smlouvy.     

 

Záruční doba na náhradní díly držené v konsignačním skladu se sjednává, za předpokladu řádného 

skladování, v délce 24 měsíců ode dne jejich vyskladnění z konsignačního skladu za účelem jejich 

instalace Zhotovitelem. Zhotovitel je oprávněn zkontrolovat stav náhradních dílů ve skladu 

nejpozději před jejich instalací a ověřit, zda náhradní díl nebyl v důsledku nesprávného skladování 

poškozen a nebylo by tak možné dostát požadované záruky. 

 

V případě, že je vada odstraněna opravou nebo výměnou části díla, u této části díla se sjednává 

záruka v délce 24 měsíců ode dne výměny/opravy takové části díla, maximálně však záruka této 

části díla činí 48 měsíců od převzetí příslušné části díla Objednatelem. Záruční doba díla nebo jeho 

příslušné části se prodlužuje o dobu, po kterou Objednatel nemohl dílo dle této smlouvy užívat pro 

vady díla, za které odpovídá Zhotovitel.  

 

3. Zhotovitel odpovídá za vady díla zjištěné v záruční době. Náklady na řešení reklamací a 

odstraňování reklamovaných vad díla nese Zhotovitel.  

 

4. Smluvní strany budou při reklamaci postupovat přednostně dle Přílohy č. 10.    

 

5. Kontaktní spojení na Zhotovitele pro hlášení reklamovaných vad je: xxx 

 

6. Způsob odstranění zvolí Zhotovitel dle charakteru vady, přičemž o zvoleném způsobu neprodleně 

písemně informuje Objednatele.  

 

7. Nedodrží-li Zhotovitel lhůty pro odstranění jednotlivých vad určené v Příloze č. 10, je Objednatel 

oprávněn požadovat a Zhotovitel povinen uhradit smluvní pokutu ve výši 5.000 EUR za každý 

dokončený den zpoždění s odstraněním vady bránící provozu, maximálně do částky 100.000 EUR. 

Vedle smluvních pokut za odstranění vad není Objednatel oprávněn požadovat náhradu škody 

vzniklou v příčinné souvislosti s neodstraněním vad podle této smlouvy. Vznik nároku Objednatele 

na zaplacení smluvní pokuty nezbavuje Zhotovitele povinnosti vady díla vypořádat v souladu se 

smlouvou.   

 

8. V případě prodlení Zhotovitele s odstraněním vady v termínech uvedených v Příloze č. 10 nebo 

pokud Zhotovitel odmítne vadu opravit, ač by ji opravit měl, anebo pokud Zhotovitel není 

schopen odstranit vady, Objednatel má právo odstranit vady sám, nebo je dát odstranit třetí osobou, 

v obou případech na náklady Zhotovitele, a to za podmínky, že Zhotoviteli uplyne termín pro 

odstranění vady a doba 2 pracovních dnů od oznámení záměru Objednatele odstranit vadu skrze 
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své pracovníky či poddodavatele. 

 

9. Podrobnosti k postupu při řešení reklamací a odstraňování reklamovaných vad jsou uvedeny 

v Příloze č. 10 této smlouvy. Pokud by nastal rozpor mezi Přílohou č. 10 této smlouvy a vlastním 

textem této smlouvy, platí ustanovení uvedená v textu této smlouvy.   

 

10. Zhotovitel prohlašuje, že předmět plnění této smlouvy je bez právních vad, a že splněním předmětu 

smlouvy nebudou porušena práva třetích osob, z nichž by pro Objednatele vyplynul jakýkoliv 

finanční nebo jiný závazek ve prospěch třetí strany. V případě, že toto prohlášení bude nepravdivé, 

je Zhotovitel v plném rozsahu odpovědný za případné následky.   

 

11. Pokud Zhotovitel nezvolí jinak, Objednatel se zříká všech zástavních práv/zajišťovacích nároků s 

ohledem na jakoukoli turbínovou lopatku nebo díl demontovaný a ponechaný Objednatelem 

Zhotoviteli podle čl. I. odst. 2.2. této smlouvy a učiní vše potřebné k uskutečnění takového vzdání se 

práva a odškodní a ochrání Zhotovitele za jakoukoli ztrátu nebo škodu, která může Zhotoviteli 

vzniknout v důsledku jakýchkoli zástav/zajištění vůči takové turbínové lopatce nebo dílu. 

 

12. Záruka dle tohoto článku je podmíněna následujícím: převzetí, manipulace, skladování, provoz a 

údržba jakýchkoli lopatek turbíny, ostatních dílů a plynové turbíny ze strany Objednatele jsou ve 

všech podstatných ohledech v souladu s podmínkami návodů k obsluze a provozních kritérií a 

postupů poskytnutých Objednateli Zhotovitelem s č. 800365 před podpisem této smlouvy 

("provozní předpisy"), jakož i obecně v souladu se správnou praxí v oboru, a pokud provozní 

předpisy mlčí, v souladu s návody k obsluze a provozními kritérii a postupy poskytnutými OEM. 

   

13. Objednatel se zavazuje za účelem provedení nápravných opatření umožnit Zhotoviteli poskytovat 

bez nákladů na základě odůvodněné žádosti Objednateli a na základě provozních možností 

Objednatele: 

a. přístup k nevyhovujícím dílům, včetně demontáže a opětovné montáže plynové turbíny, je-li 

to nezbytně nutné pro provedení nápravných opatření. 

b. přiměřený přístup k plynové turbíně a k údajům o provozu a údržbě, včetně přístupu k 

řídicímu systému a souvisejícím údajům pro účely monitorování. 

 

14. Zhotovitel za žádných okolností nenese žádnou záruční ani jinou odpovědnost za díly, materiály 

nebo služby poskytnuté jiným subjektem než jím samotným, ledaže by byl v prodlení s plněním dle 

této smlouvy a Objednatel by postupoval v souladu s obecnou prevenční povinností předcházení 

škodám na zdraví či majetku. 

 

15. Zhotovitel neodpovídá za vady na díle způsobené přírodní katastrofou nebo neodborným zásahem 

Objednatele nebo třetí strany. Záruka se nevztahuje na spotřební materiál, na vady způsobené 

neprovedením předepsané údržby ze strany Objednatele nebo třetí strany, nebo pokud Objednatel 

v případě poruchy neučiní nezbytná opatření k omezení následků anebo nedá-li Zhotoviteli 

příležitost závadu odstranit podle této smlouvy. Zhotovitel neodpovídá za vady a nedostatky, které 

mají původ ve vadách náhradních dílů a materiálů, které nejsou předmětem plnění této smlouvy. 

Jestliže budou vady ze strany Zhotovitele vypořádány v souladu s touto smlouvu, jsou tímto nároky 

Objednatele z vad podle této smlouvy vypořádány.   
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16. Pojištění Zhotovitel: Zhotovitel je povinen být po celou dobu realizace díla řádně pojištěn v rozsahu 

pojištění odpovědnosti za škodu vzniklou činností Zhotovitele v souvislosti s plněním této smlouvy 

vč. škod způsobených pracovníky Zhotovitele a škod způsobených třetí osobě, a to na pojistné plnění 

ve výši xxx. Zhotovitel předloží Objednateli potvrzení pojišťovny s uvedením pojištěných rizik a 

pojistných částek a dalších náležitostí dle tohoto odstavce ke dni uzavření této smlouvy a na písemné 

vyžádání Objednatele kdykoliv v průběhu provádění díla a trvání této smlouvy. Pojistnou smlouvu 

je Zhotovitel povinen udržovat v platnosti od data účinnosti této smlouvy až do uplynutí záruční 

doby podle této smlouvy. Obdobné podmínky na pojištění je Zhotovitel povinen sjednat se svými 

poddodavateli. Pojistný certifikát dle tohoto odstavce bude Zhotovitel předkládat na období 

jednoho roku, přičemž pojistný certifikát na další období bude předložen vždy nejpozději 3 týdny 

před vypršením platnosti stávajícího pojistného certifikátu.  

 

Článek VIII. Bankovní a finanční korporátní záruky 
 

BANKOVNÍ ZÁRUKA NA REALIZACI DÍLA 

(Bankovní záruka na splnění povinností Zhotovitele při realizaci díla podle této smlouvy) 

1. Zhotovitel se zavazuje Objednateli ve lhůtě do 5 pracovních dnů od účinnosti této smlouvy předat 

jako jistotu za řádné plnění svých povinností dle této smlouvy při realizaci díla bankovní záruku 

dle vzoru uvedeného v Příloze 12a – Formulář bankovní záruky za splnění ve výši 180.000 EUR, 

vydanou bankou, která je držitelem bankovní licence dle zákona č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění 

pozdějších předpisů, platnou po celé období sjednané v čl. VIII. odst. 2. této smlouvy, která bude 

neodvolatelná, bezpodmínečná a na první vyžádání, bez práva banky uplatnit vůči Objednateli 

jakékoliv námitky ohledně jejích povinností vyplývajících z bankovní záruky či námitky, které by 

mohl uplatnit Zhotovitel (v každém případě Objednatel je povinen písemně uvést důvod pro 

čerpání bankovní záruky bez povinnosti jej prokazovat). Bankovní záruka bude znít ve prospěch 

Objednatele s plněním v plné výši bankovní záruky a bude uplatnitelná bez zbytečného odkladu, 

nejpozději však do 7 dnů, a to po předložení písemné žádosti Objednatele poskytovateli bankovní 

záruky s uvedením částky k vyplacení. Originální listina bankovní záruky musí být předložena 

v elektronické formě Zhotovitelem oprávněnému zástupci Objednatele. Svá práva z bankovní 

záruky je Objednatel oprávněn libovolně uplatnit kdykoliv po dobu platnosti bankovní záruky, a 

to po uplynutí 5 pracovních dnů poté, co oznámil Zhotoviteli svůj záměr uplatnit svá práva z 

bankovní záruky a uvedl důvod při neplnění jednoho či více konkrétních závazků Zhotovitele 

podle této smlouvy včetně nároků Objednatele na smluvní pokuty, náhradu škody nebo nároků, 

vzniklých jako důsledek porušení této smlouvy či ukončení této smlouvy. Objednatel v takovém 

případě písemně vyzve banku, která bankovní záruku poskytla, ke splnění jejích závazků 

z bankovní záruky, přičemž ve výzvě uvede výši své takto zajištěné pohledávky vůči Zhotoviteli. 

Banka, která uvedenou bankovní záruku poskytla, není oprávněna uplatňovat vůči Objednateli 

námitky ohledně oprávněnosti plnění z této bankovní záruky. 

 

2. Platnost bankovní záruky uvedené v čl. VIII. odst. 1. této smlouvy bude do převzetí 5. dílčí části 

díla Objednatelem vč. podpisu Protokolu o předání a převzetí 5. dílčí části díla Objednatelem + 30 

kalendářních dnů.  Objednatel vrátí záruční listinu Zhotoviteli při předání bankovní záruky za 

záruku dle čl. VIII. odst. 6. této smlouvy. Tím není dotčena možnost postupu podle odst. 5. 

 

3. Bude-li lhůta pro dokončení díla sjednaná v této smlouvě smluvními stranami posunuta z důvodů 

na straně Zhotovitele a bankovní záruka předložená podle čl. VIII. odst. 1. této smlouvy by 
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expirovala, je Zhotovitel povinen předložit bankovní záruku novou nebo dodatek originálu 

bankovní záruky splňující podmínku uvedenou ve čl. VIII. odst. 2 této smlouvy. Nepředložení 

bankovní záruky je podstatným porušením této smlouvy.   

 

4. Pokud dojde k posunutí termínu dokončení díla sjednaného v této smlouvě smluvními stranami z 

důvodů, které nejsou na straně Zhotovitele, může Objednatel požadovat novou bankovní záruku 

nebo dodatek k původní bankovní záruce na pokrytí dodatečné doby vzniklé v důsledku posunutí 

termínu, přičemž náklady na požadovanou bankovní záruku nese Objednatel. Bude-li se jednat o 

posun termínu k dokončení díla přesahující 3 měsíce, nese náklady na prodloužení trvání bankovní 

záruky Zhotovitel.  

 

5. Smluvní strany se dohodly, že pokud by situace na bankovním trhu neumožňovala vystavit 

bankovní záruku na celou požadovanou dobu uvedenou v čl. VIII. odst. 2. této smlouvy, přičemž 

taková situace trvá na bankovním trhu nejméně po dobu 1 roku zpětně, Zhotovitel může vystavit 

bankovní záruku na kratší dobu (maximálně povolenou ze strany banky), avšak vždy nejméně 1 

rok, a je jeho povinností vždy vystavit bankovní záruku novou, tak aby nedošlo k žádnému 

omezení práva Objednatele na čerpání bankovní záruky za realizaci díla. Tuto novou bankovní 

záruku je Zhotovitel povinen předložit nejpozději 1 měsíc před vypršením platnosti stávající 

bankovní záruky.  

 

BANKOVNÍ ZÁRUKA NA ZÁRUČNÍ DOBU 

(Bankovní záruka na splnění povinností Zhotovitele z jeho odpovědnosti za vady po celou dobu trvání 

záruční doby sjednané touto smlouvou) 

6. Zhotovitel poskytne Objednateli při vrácení bankovní záruky dle čl. VIII. odst. 1. této smlouvy jako 

jistotu na splnění povinností Zhotovitele z jeho odpovědnosti za vady a poskytnuté záruky dle 

Článek VII. Záruky za dílo, pojištění. této smlouvy, bankovní záruku dle vzoru uvedeného 

v Příloze 12b – Formulář bankovní záruky za záruční dobu ve výši 90.000 EUR. Bankovní záruka 

bude vydána bankou (peněžním ústavem), která je držitelem bankovní licence dle zákona č. 21/1992 

Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů. Bankovní záruka bude neodvolatelná, 

bezpodmínečná a na první vyžádání, bez práva banky uplatnit vůči Objednateli jakékoliv námitky 

ohledně jejích povinností vyplývajících z bankovní záruky či námitky, které by mohl uplatnit 

Zhotovitel (v každém případě je Objednatel povinen písemně uvést důvod pro čerpání bankovní 

záruky bez povinnosti jej prokazovat). Bankovní záruka bude znít ve prospěch Objednatele 

s plněním v plné výši bankovní záruky a bude uplatnitelná bez zbytečného odkladu, nejpozději 

však do 7 dnů, a to po předložení písemné žádosti Objednatele poskytovateli bankovní záruky 

s uvedením částky k vyplacení. Originální listina uvedené bankovní záruky bude předložena v 

elektronické formě Zhotovitelem oprávněnému zástupci Objednatele. Svá práva z uvedené 

bankovní záruky je Objednatel oprávněn uplatnit, a to po uplynutí 5 pracovních dnů poté, co 

oznámil Zhotoviteli svůj záměr uplatnit svá práva z bankovní záruky a uvedl důvod při neplnění 

konkrétních závazků Zhotovitele z této smlouvy, jichž se uvedená bankovní záruka týká, přičemž 

tato bankovní záruka slouží k zajištění řádného splnění všech závazků Zhotovitele ze záruky za 

dílo včetně nároků Objednatele na smluvní pokuty podle této smlouvy, nároků na náhradu škody 

nebo nároků, vzniklých jako důsledek porušení této smlouvy či ukončení této smlouvy. Objednatel 

v takovém případě písemně vyzve banku, která uvedenou bankovní záruku poskytla, ke splnění 

jejích závazků z této bankovní záruky, přičemž ve výzvě uvede výši své takto zajištěné pohledávky 

vůči Zhotoviteli. Banka, která uvedenou bankovní záruku poskytla, není oprávněna uplatňovat 
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vůči Objednateli námitky ohledně jejích povinností vyplývajících z této bankovní záruky. 

 

7. Platnost bankovní záruky uvedené v čl. VIII. odst. 6 této smlouvy bude do 15. dne po skončení 

záruční doby sjednané v čl. VII. odst. 2. této smlouvy pro 5. dílčí část díla. Tato bankovní záruka 

bude Objednatelem uvolňována po částech takto: 

 

7.1.  Po uplynutí prvních 12 měsíců záruční lhůty a odstranění reklamovaných vad a nedodělků 

bude uvolněna první část bankovní záruky ve výši 50 % z výše poskytnuté bankovní záruky 

podle čl. VIII. odst. 6. této smlouvy,  

 

7.2.  Po uplynutí celé záruční doby uvolněna zbývající část, tj. 50 % z výše poskytnuté bankovní 

záruky podle čl. VIII. odst. 6. této smlouvy, 

 

přičemž uvolnění části bankovní záruky lze provést dodatkem bankovní záruky, který bude 

v souladu s tímto ujednáním. 

 

8. Zhotovitel je povinen vždy do 14 dnů po každém čerpání bankovní záruky (kterékoli) 

Objednatelem předat Objednateli novou bankovní záruku ve shodném znění a výši jako měla 

čerpaná bankovní záruka, případně bankovní záruku doplnit do původní sjednané výše. 

 

9. V případě prodlení Zhotovitele s vystavením bankovní záruky dle ustanovení odst. 1 a/nebo čl. 

VIII. odst. 6. výše vzniká Zhotoviteli povinnost uhradit Objednateli smluvní pokutu ve výši 0,1 % 

ze sjednané hodnoty konkrétní záruky za každý započatý den prodlení do maximální výše 10 % ze 

sjednané hodnoty konkrétní záruky. V případě dosažení limitu dle předchozí věty je Objednatel 

oprávněn od této smlouvy odstoupit.     

 

10. Zhotovitel může kdykoli Objednateli nabídnout náhradní bankovní záruku na realizaci díla nebo 

na záruční dobu podle tohoto článku, kterou vydá jiný držitel bankovní licence, než který vydal 

dosavadní bankovní záruku. Pokud taková náhradní bankovní záruka poskytuje obdobné nebo 

lepší zajištění plnění smluvních závazků dle této smlouvy, které jsou zajištěny dosavadní bankovní 

zárukou (s ohledem na rating, místo vystavení a podmínky záruky), Objednatel přijme takovou 

náhradní záruku výměnou za dosavadní bankovní záruku na realizaci díla nebo na záruční dobu. 

Doručením náhradní bankovní záruky Objednateli se tento vzdává práva uplatnění nároků z 

dosavadní bankovní záruky. Objednatel se zavazuje vrátit originál této stávající záruky Zhotoviteli 

ihned po doručení náhradní bankovní záruky na realizaci díla nebo na záruční dobu splňující 

požadavky dle tohoto odstavce nebo podepsat prohlášení potvrzující vzdání se práv na uplatnění 

nároků z dosavadní bankovní záruky. Na náhradní bankovní záruku předloženou dle tohoto 

odstavce se shodně vztahují ujednání podle čl. VIII. a čl. XII. odst. 2. písm. c) této smlouvy.     

 

FINANČNÍ KORPORÁTNÍ ZÁRUKA    

11. Zhotovitel se zavazuje Objednateli předat finanční korporátní záruky, a to výhradně společně se 

zálohovými fakturami, za účelem zajištění zálohových plateb podle čl. IV. odst. 3 písm. a) a b) této 

smlouvy dle vzoru uvedeného v Příloze 12c – Formulář finanční korporátní záruky, vydané 

společností Siemens Energy Global GmbH & Co. KG, Otto-Hahn-Ring-Str. 6, 81739 Munich, 

Germany, Commercial registry: Munich, Germany, HRA 111200. Finanční korporátní záruka bude 

vystavena ve výši odpovídající alespoň výši zálohy, která má být zaplacena podle čl. IV. odst. 3 

písm. a) a b) této smlouvy a bude platná až do dne zaplacení celé konečné faktury za náhradní díly. 
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Finanční korporátní záruka je účinná ode dne obdržení jednotlivé zálohy podle čl. IV. odst. 3 písm. 

a) a b) této smlouvy na bankovní účet Zhotovitele, za účelem jejíhož zajištění byla složena záruka 

ve výši podle čl. IV. odst. 3 písm. a) a b) této smlouvy. Objednatel je oprávněn z finanční korporátní 

záruky čerpat ode dne její účinnosti, a to ve všech případech, kdy mu na základě této smlouvy nebo 

na základě Právních předpisů vznikne právo na vrácení příslušné platby za zálohu vyplacené 

Zhotoviteli a/nebo v případě, že Zhotovitel nepoužije zálohy dle čl. IV. odst. 3 písm. a) a b) této 

smlouvy za účelem provedení díla, přičemž Objednatel je oprávněn takto čerpané finanční 

prostředky použít na uspokojení svých nároků na vrácení příslušné platby zálohy včetně 

příslušenství. Finanční korporátní záruka bude po celou dobu její platnosti neodvolatelná, 

bezpodmínečná a na první písemné vyžádání, bez práva poskytovatele finanční korporátní záruky 

uplatnit vůči Objednateli jakékoliv námitky ohledně jejích povinností vyplývajících z finanční 

korporátní záruky či námitky, které by mohl uplatnit Zhotovitel (v každém případě Objednatel je 

povinen písemně uvést důvod pro čerpání finanční korporátní záruky bez povinnosti jej 

prokazovat). Finanční korporátní záruka bude znít ve prospěch Objednatele s plněním v plné výši 

finanční korporátní záruky a bude uplatnitelná bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 5 

pracovních dnů, a to po předložení písemné žádosti Objednatele poskytovateli finanční korporátní 

záruky s uvedením částky k vyplacení. Originální listina finanční korporátní záruky musí být 

předložena v papírové elektronické formě Zhotovitelem oprávněnému zástupci Objednatele. Svá 

práva z finanční korporátní záruky je Objednatel oprávněn libovolně uplatnit kdykoliv po dobu 

platnosti finanční korporátní záruky, a to po uplynutí 5 pracovních dnů poté, co oznámil Zhotoviteli 

svůj záměr uplatnit svá práva z finanční korporátní záruky a uvedl důvod čerpání z finanční 

korporátní záruky. Objednatel v takovém případě písemně vyzve poskytovatele finanční 

korporátní záruky ke splnění jejích závazků z finanční korporátní záruky, přičemž ve výzvě uvede 

výši své takto zajištěné pohledávky vůči Zhotoviteli. Poskytovatel finanční korporátní záruky, který 

uvedenou finanční korporátní záruku poskytl, není oprávněn uplatňovat vůči Objednateli námitky 

ohledně oprávněnosti plnění z této finanční korporátní záruky v návaznosti na zkoumání 

souvisejícího podkladového vztahu, tj. smlouvy.  

 

12. Dojde-li k posunu termínu pro zaplacení konečné faktury za náhradní díly a finanční korporátní 

záruka by z tohoto důvodu expirovala, je Zhotovitel povinen předložit finanční korporátní záruku 

novou nebo dodatek originálu finanční korporátní záruky splňující požadavky uvedené v čl. VIII. 

odst. 11. této smlouvy.   

 

 

Článek IX. Provádění díla 
 

1. Zhotovitel bude provádět dílo tak, aby zajistil, že dílo bude provedeno řádně v souladu s touto 

smlouvou, aby byl zajištěn řádný provoz turbíny SGT-1000. Pokud jsou pro realizaci díla nezbytná 

jakákoliv povolení nebo oprávnění od orgánu veřejné moci v místě provádění díla, je povinností 

Objednatele je zajistit, a to pokud vyplývají ze způsobu provozování turbíny, pak bez výzvy 

Zhotovitele. Smluvní strany si k tomuto poskytnou nezbytnou součinnost.    

 

2. Zhotovitel se zavazuje provést pro Objednatele dílo s využitím vlastních kapacit a poddodavatelů.  

 Zhotovitel odpovídá v plném rozsahu za veškeré části díla provedené poddodavateli.  

 Zhotovitel se zavazuje veškeré práce poddodavatelů řádně koordinovat.  

 Zhotovitel se zavazuje hradit svým poddodavatelům řádně a včas cenu ve sjednané výši a za 

sjednaných podmínek. V případě, že se na Objednatele obrátí poddodavatel se stížností na 

porušení této povinnosti, tak se Objednatel zdrží uznání takové stížnosti. Zhotovitel je povinen 
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v přiměřené lhůtě stanovené Objednatelem zjednat nápravu nebo řádně vysvětlit Objednateli 

nedůvodnost požadavku poddodavatele. 

 

3. Zhotovitel bere na vědomí, že v době provádění díla budou v areálu Objednatele prováděny práce 

ze strany pracovníků Objednatele či dodavatelů Objednatele týkajících se turbíny, přičemž takové 

práce nebudou mít vliv na provádění prací ze strany Zhotovitele dle této smlouvy. Zhotovitel se 

zavazuje pro všechny fáze provádění díla zajistit dostatečný počet pracovníků tak, aby byly 

dodrženy všechny termíny provádění díla. Objednatel je povinen zajistit, aby Zhotovitel nerušeně 

prováděl práce podle této smlouvy. V případě, že Objednatel nedodrží svou povinnost dle 

předchozí věty, je Zhotovitel povinen o takové skutečnosti bez zbytečného odkladu písemně 

vyrozumět Objednatele zápisem do stavebního deníku. Pokud dojde k prodlení Zhotovitele z 

důvodu na straně Objednatele při provádění 5. části díla, a to ve fázi před odesláním rotoru do 

výrobního závodu, není možné z důvodu prodlení zaviněného Objednatelem posunout termín 

odvozu, respektive opravy rotoru z důvodu omezení kapacit Zhotovitele ve výrobním závodu. 

Jestliže dojde k prodlení Zhotovitele z důvodu na straně Objednatele (nezajištění nerušeného 

provádění prací) ve fázi po přivezení opraveného rotoru na místo pracoviště a toto prodlení trvá 

déle něž 48 hodin v souhrnu za všechny dílčí prodlení, dohodnou se strany na prodloužení termínů 

pro provedení díla v rozsahu nezbytném s ohledem na nezajištění nerušeného provádění prací 

Zhotovitelem. Zhotovitel má právo i na úpravu smluvní ceny, a to formou Příkazu ke změně.    

 

4. Osoby Zhotovitele odpovědné za provedení díla ke dni podpisu smlouvy: 

xxx 

xxx 

xxx 

xxx 
 

5. Zhotovitel poučí své pracovníky o dodržování platných předpisů v oblasti BOZP a PO. Tyto 

předpisy jsou pracovníci Zhotovitele povinni dodržovat po dobu pobytu v areálu Objednatele. 

Objednatel se zavazuje Zhotoviteli poskytnout informace týkající se předpisů BOZP a PO ve vztahu 

k místu provádění díla a Objednatel provede zaškolení pracovníků Zhotovitele a jeho 

poddodavatelů. Za bezpečnost a ochranu zdraví a dodržování předpisů PO v areálu Objednatele u 

svých pracovníků odpovídá následně Zhotovitel.  

 

6. Zhotovitel se zavazuje postupovat při provádění díla tak, aby neohrozil bezpečnost pracovníků 

Objednatele a minimalizoval veškeré negativní vlivy, vyplývající z provádění díla. Jedná se zejména 

o povinnost Zhotovitele udržovat pořádek v místě provádění díla a v místech souvisejících s dílem, 

povinnost průběžně provádět ukládání odpadů do odpadních nádob poskytnutých Objednatelem 

vč. jejich třídění v souladu se zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech, ve znění pozdějších předpisů, a 

účinně dbát na ochranu životního prostředí. 

 

7. Zhotovitel je povinen bez zbytečného odkladu informovat Objednatele o všech skutečnostech 

podstatných pro provádění díla a navrhnout nezbytná opatření, aby nedošlo k prodlení nebo k 

porušení jiných smluvních povinností.      

 

8. Objednatel je odpovědný za to, že místo provádění díla, včetně okolního ovzduší a všech částí areálu, 

které jsou předmětem prací Zhotovitele, je prosté azbestu, přičemž okolní ovzduší se považuje za 

prosté azbestu, pokud koncentrace azbestových vláken v ovzduší nepřekročí 1 000 (tisíc) vláken/m³, 
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měřeno v souladu s postupem přijatelným pro Zhotovitele. Na žádost Zhotovitele musí Objednatel 

tyto podmínky potvrdit. Zhotovitel může provést odpovídající měření. V případě, že díly turbíny 

nebo okolní ovzduší nejsou prosté azbestu nebo dokud není zajištěna trvalá nepřítomnost azbestu, 

je Zhotovitel oprávněn pozastavit veškeré práce v dotčených oblastech a odmítnout jakoukoli 

dodávku dílů turbíny obsahujících azbest do svého závodu nebo dílny, dokud nebude certifikováno 

oprávněným a nezávislým institutem, že místo provádění díla a díly turbíny jsou prosté azbestu. 

Náklady na takovou certifikaci a/nebo jiné výdaje související s azbestem v místě provádění díla nese 

Objednatel. Zhotovitel nicméně může souhlasit s provedením určitého omezeného rozsahu prací 

v rámci stanovených ochranných opatření v rozsahu stanoveném Zhotovitelem. Zhotovitel má 

nárok na odpovídající úpravu harmonogramu. Objednatel se zavazuje uhradit Zhotoviteli veškeré 

dodatečné náklady, které Zhotoviteli vzniknou. Veškerá potřebná měření musí být provedena 

licencovaným a nezávislým ústavem. Odstranění a konečnou likvidaci veškerého azbestu provede 

odborný stavební dodavatel objednaný Objednatelem na náklady Objednatele.   

 

9. Není-li v této smlouvě stanoveno jinak, je Zhotovitel povinen zpracovat návrh jakéhokoliv 

protokolu, výkazu, soupisu nebo zápisu dle této smlouvy a předložit jej Objednateli ke schválení. 

Nebude-li dohodnuto jinak, je Objednatel povinen návrh protokolu, výkazu, soupisu nebo zápisu 

schválit svým podpisem nejpozději do 5 pracovních dnů ode dne jeho předložení nebo předložit 

Zhotoviteli písemně důvody jeho neschválení, přičemž tyto důvody musí být závažného charakteru. 

V případě odůvodněného neschválení návrhu protokolu, výkazu, soupisu nebo zápisu je Zhotovitel 

povinen předložit podle připomínek Objednatele upravený návrh protokolu, výkazu, soupisu nebo 

zápisu Objednateli. Pro další postup schvalování návrhu příslušného dokumentu platí shora 

uvedený postup shodně, a to až do okamžiku schválení návrhu příslušného dokumentu. V případě, 

že Objednatel ten, který dokument dle předchozí věty odsouhlasí v celém rozsahu, nebo nerozporuje 

do 7 pracovních dnů po doručení Zhotovitele, tak se bez jakýchkoli změn, považuje daný dokument 

za závazný od okamžiku jeho předložení Zhotovitelem Objednateli ke schválení, nevyplývá-li 

z obsahu dokumentu pozdější závaznost.    

 

 

Článek X. Bezpečnost práce a zabezpečení požární ochrany 
 

1. Pro účely dodržení pravidel BOZP a PO se Zhotovitel zavazuje minimálně 3 pracovní dny před 

zahájením práce kontaktovat zástupce BOZP a PO Objednatele za účelem dohody termínu předání 

požadované dokumentace a školení zaměstnanců Zhotovitele, kteří budou sjednané dílo provádět. 

Bez tohoto školení, předání vzájemných rizik dle zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění 

pozdějších předpisů, a předání předem dohodnutých dokumentů se nesmí práce zahájit. V případě 

prodlení Zhotovitele při plnění povinností dle tohoto článku nemá Zhotovitel nárok na změnu 

termínů plnění dle této smlouvy. Školení zaměstnanců Zhotovitele bude probíhat na adrese Špitálka 

6, Brno. 

 

2. Zhotovitel se zavazuje provádět práce sjednané v této smlouvě při dodržení všech ustanovení, 

obsažených v Příloze č. 15 místního provozního a pracovního předpisu Objednatele 

ISO_MPPP_TB_08_2015 „Zásady bezpečnosti práce, požární ochrany, životního prostředí, ochrany 

majetku a osob při uzavírání smluv ve smyslu občanského zákoníku“ (dokument je dostupný na 

www.teplarny.cz v sekci O nás / Informační centrum / Dokumenty ke stažení, logo), tyto zásady jsou 

nedílnou součástí této smlouvy (Příloha č. 11 této smlouvy). Podpisem smlouvy Zhotovitel 
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potvrzuje, že výše uvedené zásady převzal, byl s nimi seznámen a bude je dodržovat. 

 

3. V případě, že Zhotovitel pro realizaci díla využije poddodavatele, je Zhotovitel povinen zajistit 

splnění povinností dle tohoto článku i ve vztahu ke svým poddodavatelům. 

 

Článek XI. Odpovědnost za škodu a smluvní pokuty 
  
1. Náhrada jakékoliv újmy (škody) vzniklé Objednateli v příčinné souvislosti s plněním této smlouvy 

či porušením právního předpisu Zhotovitelem se omezuje v souhrnu v kterémkoli smluvním roce 

na 100 % ročních plateb zaplacených Zhotoviteli během takového smluvního roku vyjma náhrady 

újmy (škody), která vznikla v příčinné souvislosti s provedením GO, přičemž v tomto případě se 

újma (škoda) omezuje částkou odpovídající 20 % ceny díla dle čl. IV. odst. 1 této smlouvy. Celkový 

limit náhrady újmy (škody) činí částku 4.500.000 EUR, a to za veškeré škodní události v jejich 

souhrnu.  Výše sjednaného omezení se nepoužije na náhradu škody způsobené úmyslně či z hrubé 

nedbalosti a na náhradu újmy způsobené člověku na jeho přirozených právech. Zhotovitel 

neodpovídá za nepřímé, následné nebo náhodné škody, ztrátu zisku, produkce, přerušení provozu, 

ztrátu energie, nákladů na nákup nebo náhradu energií, ztrátu informací nebo dat, finančních 

výdajů, ztrátu kapitálu a úroků a škod na základě smluv uzavřených mezi Objednatelem a třetími 

osobami. Škoda se hradí v penězích, pokud se strany nedohodnou jinak. Jakákoliv práva na plnění 

vyplývající z povinnosti nahradit majetkovu a nemajetkovou újmu, vyjma práv vyplývajících z újmy 

na svobodě, životě nebo zdraví nebo vyjma práv vzniklých z úmyslného porušení povinnosti, 

zanikají s koncem záruční doby na dílo dle této smlouvy. toto se netýká práv již vzniklých v průběhu 

záruční doby dle této smlouvy.  

 
2. Zhotovitel odpovídá Objednateli za škodu způsobenou Objednateli v důsledku porušení povinností 

Zhotovitele vyplývajících z této smlouvy a z Právních předpisů.  

 
3. Podmínky, vyloučení a omezení odpovědnosti uvedené v tomto čl. XI se vztahují také na pracovníky 

Zhotovitele a poddodavatele Zhotovitele.   

 

4. Pokud Objednatel přestane být vlastníkem či provozovatelem teplárenského provozu Červený 

mlýn, zahrne Objednatel do svých smluv s příslušným vlastníkem či provozovatelem doložku, že 

Zhotovitel, zaměstnanci Zhotovitele, poddodavatelé Zhotovitele a jejich zaměstnanci mají nárok na 

uzavření smlouvy za stejných podmínek jako upravuje tato smlouva.  

 

5. Zhotovitel odpovídá též za škody na majetku Objednatele - zařízeních a objektech, které způsobil 

realizací předmětu díla, přičemž pojistný limit je upraven v čl. VII. odst. 16. této smlouvy. Zhotovitel 

odpovídá i za škody vzniklé jeho zaměstnancům a na majetku třetích osob pohybujících se na 

pracovišti.  

 

6. Zhotovitel se zavazuje zaplatit Objednateli smluvní pokutu ve formě paušalizované náhrady škody 

ve výši ve výši 1.000 EUR za každý den prodlení, způsobené výhradně Zhotovitelem či jeho 

Poddodavateli s předáním dílčí části díla v termínu sjednaném v harmonogramu podle čl. II. odst. 

2.5 a 2.6. této smlouvy v prvním týdnu prodlení a 2.500 EUR za každý den prodlení, způsobené 

výhradně Zhotovitelem či jeho Poddodavateli, s předáním díla po skončení prvého týdne prodlení, 

a to však nejvýše v souhrnu 1.500.000 EUR. Objednatel není oprávněn vedle smluvní pokuty 
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požadovat náhradu škody způsobenou prodlením.   

 

7. Zhotovitel se zavazuje zaplatit Objednateli smluvní pokutu ve výši 1.000 EUR za každý den, ve 

kterém Zhotovitel neplní povinnost být pojištěn podle čl. VII. odst. 16 této smlouvy.  

 

8. Škoda se hradí v penězích, a to do 30 dnů po obdržení příslušné faktury a evidence, pokud se strany 

nedohodnou jinak. Smluvní strany se dohodly, že smluvní pokuty upravené v této smlouvy 

představují paušalizovanou náhradu škody, přičemž Objednatel nemá nárok požadovat vedle 

smluvních pokut také náhradu škody. Zaplacení smluvní pokuty nezprošťuje Zhotovitele 

povinnosti provést dodávky, práce a služby v souladu s touto smlouvou, provést Dílo v souladu s 

touto smlouvu či splnit další povinnosti dle této smlouvy.      

 

9. Porušení povinností stanovených smlouvou a Právními předpisy: 

 

9.1. Zhotovitel se zavazuje zaplatit Objednateli smluvní pokutu za každé nedodržení jeho 

povinnosti v oblasti BOZP a PO stanovené touto smlouvou nebo Právními předpisy. Výše 

smluvních pokut je stanovena v Příloze č. 11 této smlouvy. Objednateli vzniká nárok na 

smluvní pokutu podle tohoto odstavce, pokud Zhotovitel ani přes upozornění na nedodržení 

povinnosti nezjednal nápravu v přiměřené lhůtě stanovené Objednatelem, která nebude kratší 

než 2 pracovní dny. Za upozornění Objednatele se považuje i upozornění zástupce 

Objednatele, technického dozoru investora, autorského dozoru nebo koordinátora BOZP 

zápisem ve stavebním deníku nebo samostatným zápisem. 

 

9.2. Zhotovitel se zavazuje zaplatit Objednateli smluvní pokutu ve výši 500 EUR za každé 

nedodržení jeho povinnosti stanovené touto smlouvou v písm. a) a b) níže a smluvní pokutu 

ve výši 200 EUR za každé nedodržení jeho povinnosti stanovené touto smlouvou v písm. c) 

níže, a to: 

a) porušení povinnosti provádět práce skrze kvalifikovaný personál v jednotlivých 

odborných profesích v průběhu generální opravy. Výše smluvních pokut dle tohoto 

písmene nepřesáhne částku 25.000 EUR. Uvedená smluvní pokuta je jedinou a výhradní 

formou odpovědnosti Zhotovitele za toto porušení smlouvy,   

b) porušení povinnosti dodat či použít speciální nářadí pro úspěšné provedení prací dle této 

smlouvy. Výše smluvních pokut dle tohoto písmene nepřesáhne částku 25.000 EUR. 

Uvedená smluvní pokuta je jedinou a výhradní formou odpovědnosti Zhotovitele za toto 

porušení smlouvy,  

c) porušení povinnosti proškolit jakéhokoli svého pracovníka o dodržování Právních 

předpisů Objednatele v oblasti BOZP a PO podle přílohy č. 15, která je součástí Přílohy č. 

11 této smlouvy. Výše smluvních pokut dle tohoto písmene nepřesáhne částku 25.000 EUR. 

Uvedená smluvní pokuta je jedinou a výhradní formou odpovědnosti Zhotovitele za toto 

porušení smlouvy.   

 

10. Pro případ nedodržení termínu splatnosti faktury sjednávají smluvní strany úrok z prodlení, jehož 

výše je stanovena čl. IV odst. 9.  

 

11. Smluvní pokuty dle tohoto článku jsou splatné ve lhůtě 30 dnů od doručení výzvy k zaplacení 

smluvní pokuty. 
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12. Celková výše všech smluvních pokut v souhrnu dle této smlouvy je omezena do výše 1.800.000 EUR. 

Jestliže budou Zhotoviteli vystaveny smluvní pokuty v souhrnu dosahující této částky, je Objednatel 

oprávněn od této smlouvy odstoupit.    

 

13. Smluvní strany se dále dohodly, že celková výše odpovědnosti Zhotovitele za porušení této smlouvy 

(kumulativně veškeré smluvní pokuty a náhrada újmy), které budou nárokovány a uhrazeny dle 

této smlouvy, je limitována v souhrnu maximálně do výše 7.500.000,- EUR.  

 

 

Článek XII. Odstoupení od smlouvy a výpověď 
 

1. Smluvní strany mohou odstoupit od smlouvy pouze v případech podstatného porušení smlouvy či 

v případech výslovně uvedených ve smlouvě či v případech výslovně uvedených v Právních 

předpisech, nelze-li se od nich odchýlit. Odstoupení je účinné  dnem doručení písemného 

odstoupení druhé smluvní straně. 

 

2. Podstatným porušením smlouvy se rozumí tyto případy: 

a) Zhotovitel je v prodlení s dodržováním jakéhokoli termínu podle čl. II. odst. 2.5. či 

s dodržováním jakéhokoli termínu v harmonogramu podle čl. II. odst. 2.6. této smlouvy 

v rozsahu delším než 30 dnů, přičemž Zhotovitel prodlení nenapraví ani na písemnou výzvu 

Objednatele, ve které Objednatel poskytne Zhotoviteli lhůtu 15 dnů ke zjednání nápravy;  

b) bezdůvodné a neoprávněné zastavení či přerušení prací na díle ze strany Zhotovitele po dobu 

delší než 15 dnů a následné neobnovení prací na díle do 7 dnů od písemného upozornění; 

Zhotovitel postupuje i přes písemné upozornění Objednatele při provádění díla způsobem, 

který zjevně neodpovídá dohodnutému rozsahu díla nebo provádí dílo i přes písemné 

upozornění Objednatele v rozporu s touto smlouvou, a to po dobu alespoň 20 dnů ode dne 

doručení takové výzvy Objednatele 

c) nesplnění povinnosti Zhotovitele předložit bankovní záruku splňující všechny náležitosti 

stanovené v čl. VIII. této smlouvy a v termínech stanoveným v Článek VIII. Bankovní a finanční 

korporátní záruky pro jednotlivé bankovní záruky. 

d) pokud Objednatel nezaplatí jakoukoli částku, u níž uplynula doba splatnosti, Zhotoviteli do 30 

dnů a současně takovou částku nezaplatí ani na základě písemné výzvy Zhotovitele, ve které 

Zhotovitel poskytne lhůtu 15 dnů ke zjednání nápravy. 

 
3. Kterákoli strana může tuto smlouvu vypovědět, pokud   

3.1. je na druhou stranu prohlášen úpadek nebo pokud je insolvenční řízení vedené proti druhé 

straně zastaveno z důvodu nedostatečného majetku;    

3.2. oznámí Zhotovitel Objednateli, že podá dlužnický insolvenční návrh na Zhotovitele jako 

dlužníka;   

3.3. druhá strana vstoupí do likvidace nebo podá žádost o vlastní likvidaci;   

3.4. byl bezvýsledně veden výkon rozhodnutí nebo exekuce na majetek Zhotovitele.    

 

4. Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od smlouvy rovněž v případě, že okolnost vyšší moci 

brání realizaci díla po dobu delší než 6 měsíců.  
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5. V případě ukončení této smlouvy Zhotovitel předá Objednateli veškeré části díla, ke kterým dle 

této smlouvy nabyl vlastnické právo nebo které byly Objednatelem v plné výši uhrazeny, a to bez 

zbytečného odkladu, ať již byly části díla v době ukončení smlouvy ve vlastnictví Zhotovitele nebo 

jeho poddodavatelů. 

 

6. V případě ukončení této smlouvy odstoupením je odstupující strana oprávněna odstoupit ohledně 

prací, které ke dni předcházejícím dni odstoupení nebyly řádně provedeny podle této smlouvy nebo 

nesplňují požadavky stanovené v této smlouvě. Odstupující strana sdělí rozsah díla, od kterého je 

odstupováno dle předchozí věty, nejpozději do 7 dnů ode dne obdržení odstoupení druhou stranou.     

  

7. Odstoupením od smlouvy nebo výpovědí není dotčeno právo oprávněné smluvní strany na 

zaplacení smluvní pokuty, úroků z prodlení ani na náhradu škody vzniklé porušením smlouvy, 

licenčních ujednání, ani dalších ujednání, která mají vzhledem ke své povaze zavazovat smluvní 

strany i po odstoupení od smlouvy anebo která mají trvat dle výslovného ujednání v jiných částech 

této smlouvy. Odstoupením od smlouvy není dotčena záruka za dílo, která se uplatní v rozsahu 

stanoveném touto smlouvou na dosud provedenou část díla, pokud je taková část dokončena. 

Odstoupením od smlouvy není dotčena odpovědnost za vady, které existují na doposud zhotovené 

části díla ke dni odstoupení.  

 

8. Pro vyloučení pochybností, v každém případě odstoupení od smlouvy či její výpovědi náleží 

Zhotoviteli úhrada za práce, které byly zcela provedeny v souladu s touto smlouvu a jestliže 

Zhotoviteli vznikl nárok na zaplacení takových prací podle této smlouvy.   

 

9. V případě ukončení smlouvy z důvodu prodlení ze strany Objednavatele budou náklady na 

ukončení rovněž zahrnovat veškeré přiměřené náklady na ukončení, pokud existují, od 

poddodavatelů poddodavatele; a jakékoli další náklady nebo odpovědnost, které Zhotovitel za 

daných okolností přiměřeně vynaložil, včetně nákladů na odstranění a/nebo vrácení položek nebo 

repatriaci zaměstnanců. Náklady dle tohoto odstavce se rozumí pouze takové náklady, které 

vznikly v příčinné souvislosti s prodlením Objednatele. Náklady dle tohoto odstavce je Zhotovitel 

oprávněn požadovat pouze v případě, že Zhotovitel nezapříčinil a ani se nijak nepodílel na prodlení 

Objednatele. Aby byl Zhotovitel oprávněn požadovat náklady dle tohoto odstavce, je povinen 

předložit Objednateli dokumenty, kterými bude prokázána oprávněnost takové náklady požadovat 

a výše požadovaných nákladů. Zhotovitel není oprávněn požadovat vícenáklady dle tohoto 

odstavce, pokud je sám v prodlení s plněním povinnosti dle této smlouvy, jejíž neplnění je spojeno 

s nárokem Objednatele na zaplacení smluvní pokuty vůči Zhotoviteli.  

10. Objednatel může tuto smlouvu ukončit výpovědí nebo od ní odstoupit v případě, že v jejím plnění 

nelze pokračovat, protože by došlo k podstatné změně závazku z této smlouvy ve smyslu § 222 

zákona o zadávání veřejných zakázek. Výpovědní doba činí 3 měsíce a započne plynout prvním 

dnem měsíce následujícího po doručení výpovědi druhé smluvní straně.   

 
11. Po ukončení této smlouvy je Zhotovitel povinen veškeré práce a dodávky přerušit a přijmout taková 

opatření, aby nedocházelo ke škodám na díle či na zařízeních Objednatele, je-li to relevantní 

vzhledem k prováděnému dílu.   

 

12. V případě odstoupení od smlouvy pro podstatné porušení smlouvy ze strany Zhotovitele je 

Zhotovitel povinen odkoupit od Objednatele náhradní díly, které Objednatel určí písemným 
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přípisem zaslaným Zhotoviteli nejpozději do 30 dnů ode dne ukončení smlouvy, nedohodnou-li se 

smluvní strany jinak. Zhotovitel za takové náhradní díly zaplatí cenu ve výši obvyklé v daném čase 

a místě určenou podle znaleckého posudku a sníženou o 10 % ceny určené znaleckým posudkem 

zajištěným Objednatelem. Ujednání dle tohoto odstavce se vztahuje na náhradní díly nepoužité, 

plné uhrazené a dodané na základě této smlouvy.      

 

 

Článek XIII. Ochrana informací a mlčenlivost 
 

1. Smluvní strany se zavazují k mlčenlivosti o všech skutečnostech majících povahu obchodního 

tajemství dle tohoto článku a o skutečnostech mající charakter důvěrných informací a jsou takto 

označeny.  Mlčenlivost jsou smluvní strany povinny zachovávat i po zániku této smlouvy.  

 

2. Smluvní strany se zavazují, že veškeré tyto skutečnosti budou udržovat v tajnosti, nevyužijí je ke 

svému finančnímu či jinému prospěchu, nepoužijí jich ve prospěch nebo pro potřeby třetích stran a 

nezpřístupní je třetím stranám (vyjma poddodavatelů) bez předchozího písemného souhlasu druhé 

smluvní strany a nepoužije tyto informace k jiným účelům než k plnění dle této smlouvy. Povinnost 

utajovat se nevztahuje na skutečnosti, které byly v okamžiku vzniku smlouvy všeobecně známé 

nebo se stanou veřejně známými z rozhodnutí oprávněné strany nebo jinak bez porušení smlouvy 

druhou stranou.  

 

3. Smluvní strany výslovně sjednávají, že za obchodní tajemství Zhotovitele se považují informace 

uvedené v Přílohách č. 1 – 7 a 13, 15, 17 této smlouvy.  

 

4. Objednatel má v souladu se zákonem číslo 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, ve 

znění pozdějších předpisů, a v souladu se zákonem o zadávání veřejných zakázek, ve znění 

pozdějších předpisů, a v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znění pozdějších 

předpisů povinnost zveřejnit celý obsah této smlouvy (vyjma příloh podle čl. XVI. odst. 15. této 

smlouvy) vč. jejích změn a dodatků a výši skutečně uhrazené ceny za dílo. Zhotovitel prohlašuje, že 

je seznámen se skutečností, že poskytnutí těchto informací se dle citovaného zákona nepovažuje za 

porušení obchodního tajemství. Zhotovitel současně bere na vědomí, že Objednatel je povinným 

subjektem ve smyslu zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, ve znění 

pozdějších předpisů. Příloha č. 8 a Rozpočet obsahují citlivé obchodní informace Zhotovitele, 

konkrétně ceny dílů a materiálů, a jsou považovány za důvěrné informace pro účely zákona o 

zadávání veřejných zakázek, a proto nejsou zveřejněny dle tohoto zákona. 

5. Smluvní strany se zavazují, že obchodní a technické informace, které jim byly svěřeny smluvním 

partnerem, nezpřístupní třetím osobám bez písemného souhlasu druhé smluvní strany a neužijí 

těchto informací pro jiné účely než pro plnění předmětu této smlouvy.  

 

6. Veškerá práva duševního vlastnictví v dílech a ve všech dokumentech a softwaru poskytnutém 

Zhotovitelem v souvislosti s touto smlouvou jsou výhradním vlastnictvím Zhotovitele. Každá 

smluvní strana je povinna při realizaci této smlouvy náležitě respektovat práva k průmyslovému a 

duševnímu vlastnictví druhé smluvní strany, která by mohla být v souvislosti s plněním této 

smlouvy dotčena a nese plnou odpovědnost bránit oprávněnou smluvní stranu před nároky všech 

třetích osob, které by mohly být v této souvislosti vzneseny. Zhotovitel je zodpovědný za jakékoliv 

porušení takové povinnosti jakýmkoliv jeho poddodavatelem.  
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 Pokud třetí strana uplatní oprávněně své nároky vůči Objednateli, z titulu, že dílo porušuje práva 

duševního vlastnictví této třetí osoby, a za předpokladu, že Zhotovitel je o takovém nároku bez 

zbytečného odkladu písemně informován, je Zhotovitel oprávněn učinit všechny potřebné úkony ke 

své obraně a má právo se vůči takovýmto nárokům třetí osoby bránit všemi dostupnými právními 

prostředky, a kdy je Zhotovitel oprávněn dle své volby a na své náklady buď: 

      a) zajistit si dodatečně právo využití příslušných práv duševního vlastnictví související s dílem; 

nebo 

              b) upravit dílo tak, aby neporušovalo příslušná práva duševního vlastnictví; nebo 

              c) nahradit část díla, které porušuje autorská práva. 

 

 Jakékoli nároky Objednatele budou vyloučeny, pokud je Objednatel (včetně jeho zástupců, 

zaměstnanců nebo jiných dodavatelů) odpovědný za porušení práv duševního vlastnictví třetí 

osoby, jestliže porušení práv duševního vlastnictví bylo způsobeno konkrétními požadavky 

Objednatele, použitím díla za účelem nebo způsobem, který Zhotovitel nemohl předvídat nebo 

ovlivnit, úpravou či změnou díla ze strany Objednatele nebo použitím díla ve spojení s jiným 

zařízením. Tento čl. XIII. odst. 6 stanoví veškerou a jedinou odpovědnost Zhotovitele za porušení 

práv duševního vlastnictví třetích stran. Jakákoli jiná práva a nápravné prostředky Objednatele 

jsou tímto vyloučeny.    

 

7. Pro případ porušení povinnosti mlčenlivosti uvedené v tomto článku smlouvy, se sjednává smluvní 

pokuta ve výši 20.000 EUR za každý jeden případ porušení. Smluvní pokuta dle tohoto odstavce 

představuje paušalizovanou náhradu škody.   

 

 

Článek XIV. Vyšší moc a neočekávaná zjištění 
 

1. Žádná ze smluvních stran nebude odpovídat za nesplnění kterékoli ze svých smluvních povinností 

dle této smlouvy, jestliže nemožnost plnit takovou povinnost byla zapříčiněna působením událostí 

vyšší moci. Platební povinnosti vzniklé před událostmi z vyšší moci nebudou událostmi z vyšší moci 

prominuty. Jestliže Zhotoviteli vznikne nárok na zaplacení dodávek, prací či služeb, které řádně 

v souladu se smlouvou provedl před začátkem působení vyšší moci dle tohoto článku, Zhotovitel 

má nárok na zaplacení takových dodávek, prací či služeb. 

 

2. Vyšší mocí se pro účely této smlouvy rozumí překážka definovaná v § 2913 odst. 2 Občanského 

zákoníku.   

 

3. V případě jakéhokoli zpoždění Zhotovitele či Objednatele s plněním jejich vlastních povinností 

vyplývajících z této smlouvy v důsledku událostí z vyšší moci bude mít dotčená smluvní strana 

právo na prodloužení všech lhůt plnění o takovou dobu, jaká bude přiměřená a potřebná pro 

překonání následků takových událostí z vyšší moci.   

 

4. Jestliže Zhotovitel nesplní kteroukoli ze svých povinností dle této smlouvy z důvodu na straně jeho 

poddodavatele nebo zástupce, kteří následně neplní nebo jsou v prodlení s plněním jakýchkoli svých 

smluvních závazků z jakéhokoli jiného důvodu, než jsou události uvedené v bodě XIV.2 výše. 

(vyjma případů vyšší moci), nejedná se o událost vyšší moci.    
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5. Neočekávaným zjištěním se rozumí skutečnost či skutečnosti, které smluvní strany nemohly 

s přihlédnutím ke všem aktuálním okolnostem a Zhotovitel při zachování své profesionální péče a 

dostupné znalosti předpokládat. Neočekávaným zjištěním se rozumí také skutečnosti či skutečnosti, 

které zapříčiní dočasné prodlení v plnění povinností Zhotovitele dle této smlouvy, a to za 

předpokladu uvedeném v předchozí větě. Neočekávaným zjištěním není skutečnost či skutečnosti, 

jejichž vznik jakkoli zapříčinil Zhotovitel svým jednáním i opomenutím. Zhotovitel je povinen 

neočekávané zjištění písemně oznámit Objednateli bez zbytečného odkladu. Zhotovitel je povinen 

Objednateli specifikovat a doložit, že neočekávané zjištění mu zabránilo v plnění povinností dle této 

smlouvy. Pokud Zhotovitel specifikuje a doloží skutečnosti uvedené v předchozí větě, mohou se 

smluvní strany dohodnout na změně této smlouvy podle čl. I odst. 9. Zhotovitel se zavazuje 

v maximální možné míře předcházet vzniku neočekávaných zjištění, je-li možné to po něm 

s ohledem na okolnosti neočekávaného zjištění požadovat.  

 

 

Článek XV. Zvláštní podmínky 
 

1. Zhotovitel si je vědom skutečnosti, že podle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole 

ve veřejné správě, ve znění pozdějších předpisů, je osobou povinnou spolupůsobit při výkonu 

finanční kontroly. Zhotovitel se zavazuje, že poskytne potřebné spolupůsobení při výkonu finanční 

kontroly a umožní přístup k potřebným dokladům vč. smluv a souvisejících dokumentů, které 

podléhají ochraně podle zvláštních Právních předpisů (např. obchodní tajemství, utajované 

skutečnosti) za předpokladu, že budou splněny požadavky kladené Právními předpisy (např. zákon 

č. 255/2012 Sb., o kontrole), a to po celou dobu realizace díla a dále minimálně do uplynutí záruční 

doby sjednané touto smlouvou. Stejné podmínky spolupůsobení při výkonu finanční kontroly se 

Zhotovitel zavazuje zajistit u svých poddodavatelů.  

 

2. Zhotovitel se zavazuje po celou dobu trvání této smlouvy zajistit dodržování veškerých Právních 

předpisů pracovněprávních, týkajících se oblasti zaměstnanosti a bezpečnosti a ochrany zdraví při 

práci, a to vůči všem osobám, které se na plnění této smlouvy podílejí (bez ohledu na to, zda se jedná 

o osoby Zhotovitele nebo jeho poddodavatelů). Zhotovitel se dále zavazuje zajistit, že všechny 

osoby, které se na plnění této smlouvy podílejí (bez ohledu na to, zda se jedná o osoby Zhotovitele 

nebo jeho poddodavatelů) jsou vedeny v příslušných registrech (např. registr pojištěnců SSZ a mají 

příslušná povolení k pobytu v ČR nebo v zemi, ve které jsou poskytovány jejich pracovní služby). 

 

3. Zhotovitel se zavazuje zajistit férové podmínky vůči svým poddodavatelům spočívající ve férových 

podmínkách platebního systému a v zajištění důstojných pracovních podmínek. Zhotovitel se 

zavazuje po dobu trvání této smlouvy dodržovat vůči svým poddodavatelům srovnatelné smluvní 

podmínky, jaké má sám sjednány s Objednatelem, zejména v oblasti rozdělení rizika, platebních 

podmínek a smluvních pokut, a to s ohledem na charakter, rozsah a cenu plnění poddodavatele. 

 

4. Zhotovitel se zavazuje po celou dobu trvání této smlouvy zajistit dodržování veškerých Právních 

předpisů z oblasti práva ochrany životního prostředí, jež naplňuje cíle environmentální politiky 

související se změnou klimatu, využíváním zdrojů a udržitelnou spotřebou a výrobou, a zajistit 

řádné ekologické třídění odpadu. 

 

5. Zhotovitel při realizaci díla využije, pokud to bude možné nebo účelné, inovativní řešení s využitím 
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prvků vysoké technické úrovně. 

 

6. Smluvní strany nejsou oprávněny postoupit jakoukoliv pohledávku plynoucí z této smlouvy třetí 

osobě bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany. 

 

7. Zhotovitel je povinen uchovat veškerou dokumentaci související s realizací díla dle této smlouvy 

minimálně do uplynutí záruční lhůty podle této smlouvy. Na vyžádání Objednatele, jím pověřených 

osob a kontrolních orgánů budou zaslány v elektronické podobě dokumenty uvedené v žádosti o 

zaslání dokumentů. Zhotovitel se zavazuje zajistit stejné podmínky i u svých případných 

poddodavatelů.  

 

8. Zhotovitel odpovídá za to, že platby poskytované Objednatelem dle této smlouvy přímo nebo 

nepřímo ani jen zčásti neposkytne osobám, vůči kterým platí tzv. individuální finanční sankce ve 

smyslu čl. 2 odst. 2 Nařízení Rady (EU) č. 208/2014 ze dne 5. 3. 2014 o omezujících opatřeních vůči 

některým osobám, subjektům a orgánům vzhledem k situaci na Ukrajině, Nařízení Rady (EU) č. 

269/2014 ze dne 17. 3. 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem narušujícím nebo 

ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny a Nařízení Rady (ES) č. 765/2006 

ze dne 18. 5. 2006 o omezujících opatřeních vůči prezidentu Lukašenkovi a některým představitelům 

Běloruska a které jsou uvedeny na tzv. sankčních seznamech; budou-li uvedená nařízení v budoucnu 

nahrazena jinou legislativou, uvedená povinnost se bude uplatňovat obdobně.    

 

9. Zhotovitel odpovídá za to, že po dobu trvání této smlouvy nejsou naplněny podmínky uvedené v 

nařízení Rady (EU) 2022/576 ze dne 8. dubna 2022, kterým se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o 

omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině, či v jiné 

evropské legislativě, kterou bude uvedené nařízení v budoucnu případně nahrazeno, tedy zejména, 

že Zhotovitel není:  

a) ruským státním příslušníkem, fyzickou nebo právnickou osobou se sídlem v Rusku,  

b) právnickou osobou, která je z více než 50 % přímo či nepřímo vlastněna některou z osob 

dle předešlé odrážky, nebo  

c) fyzickou nebo právnickou osobou, která jedná jménem nebo na pokyn některé z osob 

uvedených v předešlých odrážkách.  

 

10. Zhotovitel odpovídá za splnění čl. XV. odst. 2., 3., 4., 7., 8. a 9. po celou dobu trvání této smlouvy, a 

to i u jeho vlastního poddodavatele (nebo jiné osoby, která za Zhotovitele prokázala splnění 

podmínek kvalifikace), který se bude na plnění této smlouvy podílet z více jak 10 % hodnoty díla.  

11. Zhotovitel je povinen Objednatele informovat nejpozději do 5 pracovních dnů o jakýchkoliv 

skutečnostech, které mají vliv na odpovědnost Zhotovitele dle odst. 8. nebo 9. tohoto článku 

smlouvy. Zhotovitel je současně povinen kdykoliv poskytnout Objednateli součinnost do 5 

pracovních dnů od obdržení žádosti Objednatele pro případné ověření pravdivosti těchto informací. 

Budou-li zjištěny skutečnosti dle odst. 8. a/nebo 9. tohoto článku smlouvy, je Objednatel oprávněn 

od této smlouvy odstoupit.      

 

12. Zhotovitel je povinen po celou dobu trvání této smlouvy disponovat kvalifikací, kterou prokázal v 

rámci ZADÁVACÍHO ŘÍZENÍ.  Zhotovitel může jakoukoli osobu (fyzickou osobu, právnickou 

osobu, poddodavatele či zaměstnance), jejímž prostřednictvím Zhotovitel prokázal jakoukoli část 

kvalifikačních předpokladů v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ změnit pouze s předchozím písemným 
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souhlasem Objednatele a za předpokladu, že Zhotovitel bude i nadále splňovat kvalifikaci 

požadovanou Objednatelem v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ a uvedenou skutečnost Objednateli písemně 

doloží. Skutečnosti či informace vztahující se k nové osobě budou co do formy, druhu a obsahu 

odpovídat požadavkům Objednatele uvedeným u příslušného kvalifikačního požadavku (jehož 

splnění je prostřednictvím osoby prokazováno) v rámci ZADÁVACÍHO ŘÍZENÍ. Objednatel musí 

na žádost o souhlas odpovědět do 14 dnů a nesmí tento souhlas bezdůvodně odepřít. Předložení 

dokladů a informací týkajících se nové/jiné osoby je ve zvláště naléhavých případech možné i po 

reálné výměně takové osoby, přičemž tyto doklady a informace je Zhotovitel povinen Objednateli 

předložit bez zbytečného odkladu. Za porušení povinností dle tohoto odstavce se Zhotovitel 

zavazuje zaplatit Objednateli smluvní pokutu ve výši 1.500 EUR za každý den trvání porušení 

povinností podle tohoto odstavce, a to za každý jednotlivý případ.  

 

 

Článek XVI. Závěrečná ustanovení 
 

1. Žádná ze smluvní stran není oprávněna převést bez předchozího písemného souhlasu druhé 

smluvní strany svá práva a závazky, vyplývající z této smlouvy, na třetí osobu.  

 

2. Tuto smlouvu lze měnit pouze písemnými dodatky, označenými jako dodatek s pořadovým číslem 

ke smlouvě o dílo a potvrzenými oprávněnými zástupci obou smluvních stran.  

 

2.1 Příkazy ke změně jsou rovněž účinné pouze tehdy, pokud jsou podepsány oprávněnými 

zástupci obou smluvních stran. Příkaz ke změně je podkladem pro dodatky uzavírané k této 

smlouvě, jedná-li se o změnu jejíž hodnota převyšuje částku uvedenou v čl. odst. 9.4 této 

smlouvy; změny smlouvy uvedené v příkazu ke změně budou realizovány v souladu s čl. I. 

odst. 9. této smlouvy.    

2.2 Zhotovitel může měnit dodané originální náhradní díly bez dodatečné náhrady ze strany 

Objednatele, to na základě předchozího písemného souhlasu Objednatele. Zhotovitel je 

oprávněn provést změnu dle tohoto odstavce, pokud to nemá negativní vliv na kvalitu, 

vlastnosti, záruky, technickou nezávadnost plynové turbíny, doporučení výrobce originálního 

vybavení, dobu dodání nebo termín dodání nebo provozuschopnost plynové turbíny. 

Zhotovitel musí Objednateli potvrdit sériová čísla všech vyměněných originálních náhradních 

dílů.  

 

3. Tato smlouva je uzavřena v elektronické podobě s elektronickými podpisy obou smluvních stran.  

4. V případě změn příslušných Právních předpisů, k nimž došlo po datu účinnosti smlouvy, má 

Zhotovitel v rozsahu, v jakém to má přímý nepřiměřený vliv na plnění jakéhokoli závazku v 

souvislosti s touto smlouvou, nárok na úpravu smluvních podmínek týkajících se pouze dotčeného 

závazku (dotčených závazků) smlouvy, přičemž takovou úpravu (podmínek, rozsahu, časového 

harmonogramu a nákladů) dohodnou smluvní strany formou příkazu ke změně. Zhotovitel 

vynaloží přiměřené úsilí, aby tyto náklady a/nebo výdaje minimalizoval, a tyto náklady Objednateli 

doloží.  

 

5. Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oprávněných zástupců smluvních stran a účinnosti 

dnem zveřejnění této smlouvy v Registru smluv postupem dle zákona č. 340/2015 Sb., o registru 

smluv, ve znění pozdějších předpisů. Po zveřejnění této smlouvy v rejstříku zašle Objednatel 
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oznámení Zhotoviteli bez zbytečného odkladu, přičemž nezaslání nemá vliv na zahájení povinnosti 

Zhotovitele poskytovat práce, služby a dodávky podle této smlouvy. 

 

6. Smluvní strany jsou si vědomy, že tato smlouva bude zveřejněna v Registru smluv v souladu se 

zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv a zákonem č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k 

informacím, a to nejpozději do 30 dnů ode dne uzavření této smlouvy. Smluvní strany se dohodly, 

že tuto smlouvu do Registru smluv vloží Objednatel. Smluvní strany souhlasí s uveřejněním plného 

znění smlouvy bez technických příloh a cenové specifikace tak, jak upravuje § 3 odst. 2 zákona č. 

340/2015 Sb., o registru smluv.  Za zveřejnění této smlouvy si nebudou smluvní strany nic platit, ani 

nahrazovat či poskytovat. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že platnost tohoto ujednání zůstává 

zachována i v případě zániku nebo neplatnosti této smlouvy. V případě uzavření jakéhokoli dodatku 

této smlouvy nabývá tento účinnosti až zveřejněním v Registru smluv postupem dle tohoto 

odstavce. Ujednáním tohoto odstavce nejsou dotčeny povinnosti anonymizace osobních údajů dle 

Právního předpisu. 

 

7. V případě vzniku sporu při provádění této smlouvy nebo v přímé souvislosti s ní, zavazují se 

smluvní strany snažit se takový spor vyřešit nejprve smírně jednáním. Jestliže se spor nepodaří 

vyřešit smírně jednáním, bude tento předložen soudu, přičemž věcná a místní příslušnost soudu se 

bude řídit relevantními Právními předpisy.   

 

8. Právní vztah smluvních stran se řídí právem České republiky s vyloučením použití Vídeňské 

úmluvy o smluvním právu a kolizních norem. Pokud smlouva nebo tyto podmínky neobsahují 

vlastní úpravu, řídí se práva a povinnosti stran občanským zákoníkem. Smluvní strany výslovně 

vylučují použití § 1740 odst. 3, § 1757 odst. 2 a 3, § 1950 občanského zákoníku. Smluvní strany 

prohlašují, že jedna vůči druhé nemají postavení slabší strany. 

 

9. Pokud některá ze smluvních stran neuplatní některé z ustanovení této smlouvy nebo nevyžaduje 

dodržování některého z jejích ustanovení v době účinnosti smlouvy, nemá takové opomenutí žádný 

vliv na platnost a účinnost této smlouvy nebo její části a nepovažuje se za vzdání se práva takové 

strany následně uplatnit/vymáhat kterékoli z těchto ustanovení. 

 

10. Zhotovitel je pro plnění smlouvy v postavení nezávislého Zhotovitele. Zhotovitel může zaměstnat a 

zaplatit takové pracovníky, které bude potřebovat pro plnění smlouvy. 

 

11. Tato smlouva je závazná pro smluvní strany, jejich právní nástupce a oprávněné postupníky. 

12. V případě, že ustanovení této smlouvy jsou nebo se stanou neplatnými (nebo neúplnými), není tím 

dotčena platnost ostatních ustanovení této smlouvy, pokud lze předpokládat, že by strany smlouvu 

uzavřely i tak. Neplatné ustanovení nebo neúplnost v této smlouvě bude naopak doplněna právně 

přípustným ustanovením, které bude v co největší míře odpovídat úmyslu stran, nebo v případě 

neúplnosti by odpovídalo úmyslu stran s ohledem na účel a záměr této smlouvy, pokud by strany 

zjistily neúplnost při uzavření smlouvy. 

 

13. Veškerá písemná oznámení, pokyny, instrukce, žádosti nebo jiná sdělení požadovaná nebo povolená 

podle této smlouvy, včetně platebních faktur od Zhotovitele Objednateli, neobsahuje-li tato smlouva 

speciální pravidla pro komunikaci (zejm. v případě reklamace vad), se považují za řádně doručená 

dnem jejich přijetí a doručují se osobně, elektronicky či poštou smluvní straně, které mají být 
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doručena, na příslušnou níže uvedenou adresu. 

 

OBJEDNATEL:   

Kontaktní osoba: xxx 

Tel: xxx 

E-mail: xxx 

 

ZHOTOVITEL:  

Kontaktní osoba: xxx 

Tel: xxx 

E-mail: xxx 

 

14. V případě rozporu mezi ustanoveními příloh této smlouvy a ustanovení této smlouvy mají přednost 

ustanovení této smlouvy. 

 

15. Přílohy smlouvy: 

Příloha 1 – Seznam turbínových lopatek pro GO 

Příloha 2 – Seznam materiálu pro zpětnou montáž lopatek při GO 

Příloha 3 – Seznam materiálu zpětné montáže pro GO 

Příloha 4 – Seznam tepelných štítů, šroubů, pružinových podložek 

Příloha 5 – Statorová řada 4 kompresoru 

Příloha 6 – Střední dutý hřídel 

Příloha 7 – Rotorové lopatky kompresoru 

Příloha 8 – Seznam náhradních dílů pro konsignační sklad 

Příloha 9 – Práce a služby spojené se servisem spalovací turbíny 

Příloha 10 – Řešení reklamací  

Příloha 11 – Předpis pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci, ochrany majetku a osob při uzavírání 

smluv ve smyslu občanského zákoníku (příloha č. 15 dokumentu ISO_MPPP_TB_08_2015) 

      Příloha 12a - Formulář bankovní záruky za splnění 

 Příloha 12b - Formulář bankovní záruky za záruční dobu  

 Příloha 12c – Formulář korporátní finanční záruky 

 Příloha 13 - Seznam materiálu turbínové kotouče pro GO  

 Příloha 14 – Cenová specifikace 

 Příloha 15 - Seznam materiálu pro kontrolu ventilů (předběžně v roce 2025)   

 Příloha 16 – Náhradní díly pro malou inspekci ve vlastnictví Objednatele a opce 

 Příloha 17 - Vzdálený monitoring (Digitální služby) 

 Příloha 18 – Detailní rozsah prací a rozdělení zodpovědností  

 Příloha 19 – neobsazeno  

 Příloha 20 – Opce – náhradní díly 

 

16. Smluvní strany budou komunikovat v českém a anglickém jazyce. Dokumenty zpracovávané 

Zhotovitelem na základě této smlouvy či předávané na základě této smlouvy Objednateli budou 

zpracovány či předány v českém a anglickém jazyce dle požadavku Objednatele, nedohodnou-li se 

smluvní strany jinak.   

 

17. Smluvní strany prohlašují, že tato smlouva je projevem jejich skutečné, svobodné a vážné vůle, že si 

tuto smlouvu řádně přečetly, jejímu obsahu porozuměly a na důkaz toho připojují své podpisy. 

mailto:karel.hruby@siemens-energy.com
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V Brně, dne ………......………..……                                                    V Brně, dne ……………………..  

 

_________________________ 

          za Objednatele 

   Ing. Petr Fajmon, MBA 

         generální ředitel 

 

 

 

 

 

                  __________________________ 

                                za Zhotovitele 

                          Ing. Jaroslav Lahoda, MBA 

                         jednatel a generální ředitel 

 

 

 __________________________________ 

                             Ing. Roman Michnica 

                          jednatel a finanční ředitel 

  

 

          

 

 


